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The product complies with the European Safety Standards EN60335-2-30 and the European Standard Electromagnetic Compatibility (EMC) EN55014, EN60555-2 and EN60555-3. These 
cover the essential requirements of EEC Directives 2006/95/EC and 2004/108/EC

EN : This product is only suitable for well insulated rooms or occasional use.  DE : Dieses Produkt ist nur für gut isolierte Bereiche oder gelegentliche 
Verwendung geeignet.  FR : Ce produit convient uniquement à des endroits bien isolés ou pour un usage occasionnel.  IT : Questo prodotto è adatto 
solo per spazi ben isolati o per uso occasionale.  ES : Este producto sólo es adecuado para espacios bien aislados o un uso ocasional.  NL : Dit product 
is uitsluitend geschikt voor goed geïsoleerde ruimten of voor sporadisch gebruik.  PL : Produkt ten jest odpowiedni wyłącznie do dobrze odizolowanych 
miejsc lub do okazjonalnego użytku.  NO : Dette produktet egner seg kun for godt isolerte rom eller sporadisk bruk.  RO : Acest produs este adecvat 
exclusiv spaţiilor bine ventilate sau utilizării ocazionale.  CZ : Tento výrobek je vhodný pouze do dobře izolovaných prostor nebo k příležitostnému 
použití.  DK : Dette produkt er kun egnet til velisolerede rum eller lejlighedsvis brug.  PT : Este produto somente é adequado para espaços bem isolados 
ou uso ocasional.  SE : Denna produkt är endast avsedd för välisolerade utrymmen eller tillfällig användning.  FI : Tämä tuote soveltuu ainoastaan hyvin 
eristettyihin tiloihin tai satunnaiseen käyttöön.  SK : Tento výrobok je vhodný len pre dobre izolované priestory alebo na občasné použitie.  SI : Ta izdel-
ek je primeren le za dobro izolirane prostore ali za občasno uporabo.  HR : Ovaj proizvod je pogodan samo za dobro izolirane prostore ili povremenu 
upotrebu.  HU : Ez a termék csak jól szigetelt terekhez vagy eseti használatra alkalmas.
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Important Safety Advice  
When using electrical appliances, basic 
precautions should be followed to reduce 
the risk of fire, electric shock, and injury to 
persons, including the following:
If the appliance is damaged, check 
immediately with the supplier before 
installation and operation.
Do not use this appliance in the immediate 
surroundings of a bath, shower or swimming 
pool.
Do not use outdoors.
This appliance must not be located 
immediately above or below a fixed socket 
outlet or connection box.
  WARNING : The appliance carries 
the Warning Symbol indicating that it 
must not be covered or has a Do not 
cover label. Do not cover or obstruct 
in any way the heat outlet grille located 
underneath the appliance Overheating will 
result if the appliance is accidentally covered. 
Do not place material or garments on the 
appliance, or obstruct the air circulation 
around the appliance, for instance by 
curtains or furniturn, as this could cause 
overheating and a fire risk. 
In the event of a fault unplug the heater.
Unplug the appliance when not required 
for long periods.The supply cord must be 
placed on the right hand side of the heater 
away from the heat outlet underneath the 
appliance.
This appliance can be used by children 
aged form 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experinence and 
knowledge if  they have been given 
supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user 
maintaince shall not be made by Children 
without supervision.
Children of less than 3 years should be 
kept away unless continuously supervised. 
Children aged from 3 years and less than 8 
years shall only switch on/off the appliance 
provided that it has been placed or installed 
in its intended normal operating position 
and they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance 
in a safe way and understanding the hazards 
involved. Children aged from 3 years and 
less than 8 years shall not plug in, regulate 
and clean the appliance or perform user 
maintaince.
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IMPORTANT: THESE INSTRUCTIONS SHOULD BE READ CAREFULLY AND RETAINED FOR FUTURE REFERENCE

The appliance must be positioned so that 
the plug is accessible.
Although this appliance complies with safety 
standards, we do not recommend its use on 
deep pile carpets or on long hair type of rugs.
If the supply cord is damaged it must be 
replaced by the manufacturer or service 
agent or similarly qualified person in order 
to avoid a hazard.
CAUTION: In order to avoid a hazard due to 
inadvertent resetting of the thermal cut-out, 
this appliance must not be supplied through 
an external switching device, such as a timer, 
or connected to a circuit that is regularly 
switched on and off by the utility.
This appliance is not equipped with a device 
to control the room. Do not use this heater 
in small rooms when they are occupied by 
persons not capable of leaving the room on 
their own, unless constant supervision is 
provided.
CAUTION - Some parts of this product can 
become very hot and cause burns. Particular 
attention has to be given where children and 
vulnerable people are present. 

Technical Information
Model No: MINMOZENG-E

 Heat Output 230V 240V

 Nominal Heat Output P Nom 1.3 - 1.4 kW

 Minimum Heat Output P min 0.7 - 0.7 kW

 Maximum Continous Heat Output P max,c 1.3 - 1.4 kW

 Auxiliary Electricity Consumption

 In Standby mode el SB 0.37 - 0.41 W

with mechanic thermostat room temperature control

General
Unpack the heater carefully and retain the packaging for possible 
future use, in the event of moving or returning the fire to your 
supplier.
The fire incorporates a flame effect, which can be used with or 
without heating, so that the comforting effect may be enjoyed 
at any time of the year. Using the flame effect on its own only 
requires little electricity.
Before connecting the heater check that the supply voltage is 
the same as that stated on the heater.
Please note: Used in an environment where background 
noise is very low, it may be possible to hear a sound which 
is related to the operation of the flame effect. This is normal 
and should not be a cause for concern.
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Electrical Connection 
WARNING – THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED 
This heater must be used on an AC ~ supply only and the voltage 
marked on the heater must correspond to the supply voltage.
Before switching on, please read the safety warnings and 
operating instructions.

Controls - see Fig. 2
Three switches provide a choice of heat settings. The appliance 
is in standby mode when the mains lead is plugged in. This is 
indicated by the red neon behind the flame effect screen. The 
two selector switches are in the ON position when the side with 
the markings on (i.e. I, or II) are pushed in.

Push button switch 1 	 Controls the electricity supply  to 	
			   the heater and flame effect.

If both selector switches 2 and 3 are in the OFF position, the 
product works on flame effect only.

Selector switch 2 (I) 	 Provides 750W heat output
Selector switch 3 (II) 	 Provides 1500W output with switch 	
			   2 also pressed.

Thermostat (T) - see Fig. 3
In order to maintain a certain room temperature, set the controller 
to ‘max.’. Operate the appliance at full power until the required 
room temperature is reached. Set back the thermostatic controller 
until the appliance switches off with an audible “click”. This 
temperature will be kept almost constant by the thermostatic 
control switching on and off automatically.Please note that the 
appliance can only be switched on when the thermostat setting 
is higher then the room temperature.

Remote control - see Fig. 4
The maximum range of use is ~ 5metres.
Warning: It takes time for the receiver to respond to the 
transmitter.
Do not press the buttons more than once within two seconds 
for correct operation.

Battery Information - see Fig. 4
1. To activate the remote control remove the battery isolation 
strip, which is used to ensure your remote control reaches you 
fully charged.
2. To replace the remote control battery, turn over the remote 
control, and follow the diagram embossed on the remote control
3. Only use CR2025 or CR2032 size of batteries.

Wall fixing  - see Fig. 1
The appliance should be securely fixed to the wall using the wall 
plugs and screws supplied for block walls. 
Note – for studded walls special fasteners are required, see 
diagram for recommended position of fixing screws.
Remove wall fixing before attempting any maintenance.

Thermal Safety Cut-out
The built-in overheat cut-out switches off the appliance 
automatically in the event of a fault! Switch off the appliance or 
disconnect the mains plug from the socket.
Remove any obstructions which may have caused the 
overheating. After a short cooling down phase, the appliance 
is ready for use again! If the fault should occur again, see your 
local dealer!
WARNING: In order to avoid a hazard due to inadvertent 
resetting of the thermal cut-out, this appliance must not be 
supplied through an external switching device, such as a timer, 
or connected to a circuit that is regularly switched on and off by 
the utility.

Maintenance
WARNING: ALWAYS DISCONNECT FROM THE POWER 
SUPPLY BEFORE ATTEMPTING ANY MAINTENANCE.

Light Emitting Diode
This fire is fitted with LED (Light Emitting Diode) lamps. These 
LED lamps are maintenance-free and should not require 
replacing during the life of the product.

Cleaning
WARNING – ALWAYS DISCONNECT FROM THE POWER 
SUPPLY BEFORE CLEANING THE HEATER.
For general cleaning use a soft clean duster – never use abrasive 
cleaners. The glass viewing screen should be cleaned carefully 
with a soft cloth.  
DO NOT use proprietary glass cleaners.
To remove any accumulation of dust or fluff the soft brush 
attachment of a vacuum cleaner should occasionally be used 
to clean the outlet grille of the fan heater.
It is possible to clean the inner glass and logset by removing 
the outer glass panel. To remove the outer glass, remove the 
4 screws holding the grille in position, (see Fig.5), remove the 
grille and lift clear the outer glass.
Refit the outer glass in reverse of above.
WARNING: do not operate the product without the grille and outer 
glass in position as this may effect the operation of the heater.

Recycling
For electrical products sold within the European 
Community. At the end of the electrical products 
useful life it should not be disposed of with 
household waste. Please recycle where facilities 
exist. Check with your Local Authority or retailer 
for recycling advice in your country.

After Sales Service
Should you require after sales service or should you need to 
purchase any spares, please contact the retailer from whom 
the appliance was purchased or contact the service number 
relevant to your country on the warranty card.
Please do not return a faulty product to us in the first instance 
as this may result in loss or damage and delay in providing 
you with a satisfactory service. Please retain your receipt as 
proof of purchase.



Warnung: Zur Vermeidung von Gefahren durch 
unachtsames Rückstellen der Wärmeabschaltvorrichtung 
darf dieses Gerät nicht über eine externe Schaltvorrichtung, 
wie etwa eine Zeitschaltuhr, mit Energie versorgt oder 
mit einem Stromkreis verbunden werden, der über 
das Versorgungsunternehmen regelmäßig ein- und 
ausgeschaltet wird.
ACHTUNG – Einige Bauteile dieses Produkts können 
sehr heiß werden und Verbrennungen verursachen. 
Besondere Vorsicht gilt bei Anwesenheit von Kindern und 
schutzbedürftigen Personen. 
Dieses Gerät ist mit keiner Vorrichtung zur Steuerung der 
Raumtemperatur ausgestattet. Das Gerät nicht in kleinen 
Räumen verwenden, wenn diese von Personen belegt sind, 
die aus eigener Kraft den Raum nicht verlassen können, 
außer wenn ständige Beobachtung sichergestellt wird.

Technische Information
Modell Nr: MINMOZENG-E

 Wärmeabgabe 230V 240V

 Nennwärmeabgabe P Nom 1.3 - 1.4 kW

 Mindestwärmeabgabe P min 0.7 - 0.7 kW

 Maximale kontinuierliche Wärme-
abgabe P max,c 1.3 - 1.4 kW

 Zusätzlicher Stromverbrauch

 Im Standby-Betrieb el SB 0.86 - 0.90 W

mit Raumtemperaturregelung mittels mechanischem Thermostat

Allgemein
Packen Sie das Heizgerät vorsichtig aus und bewahren Sie die 
Verpackung für spätere Zwecke auf, z. B. für einen Umzug oder 
für die Rücksendung an den Lieferanten.
Dieser Ofen verfügt über einen Flammeneffekt, der mit oder 
ohne Heizfunktion verwendet werden kann, damit in jeder 
Jahreszeit eine wohltuende Wirkung erzielt werden kann. Der 
Flammeneffekt verbraucht bei ausgeschalteter Heizfunktion nur 
wenig elektrische Energie.
Prüfen Sie vor dem Anschluss des Heizgeräts immer, ob die 
Versorgungsspannung mit den Angaben darauf übereinstimmt.
Hinweis: Bei Verwendung in Umgebungen mit wenigen 
Hintergrundgeräuschen s ind unter  Umständen 
Betriebsgeräusche aufgrund des Flammeneffekts zu hören. 
Dies ist normal und kein Grund zur Beunruhigung.

Elektroanschluss 
ACHTUNG –DIESES GERÄT MUSS GEERDET WERDEN 
Das Heizgerät darf nur an eine Wechselstromversorgung 
angeschlossen werden. Die darauf angegebene Spannung muss 
mit der Versorgungsspannung übereinstimmen.
Lesen Sie vor dem Einschalten die Sicherheitshinweise und die 
Bedienungsanleitung durch.

Wichtige Sicherheitshinweise

Wichtige Sicherheitshinweise
Beim Gebrauch von elektrischen Geräten sollten die 
grundlegenden Sicherheitsmaßnahmen immer befolgt 
werden, um das Risiko von Brandbildung, elektrischem 
Schock und Verletzungen zu minimieren. Das schließt 
Folgendes ein:
Wenn das Gerät beschädigt ist, wenden Sie sich vor einer 
Installation und Inbetriebnahme sofort an den Anbieter.
Das Gerät darf nicht im Freien verwendet werden.
Nicht in unmittelbarer Nähe von Bädern, Duschen oder 
Schwimmbädern verwenden.
Das Gerät darf nicht direkt über oder unter einer festen 
Steckdose oder Abzweigdose montiert werden.
Auf dem Gerät ist das Warnsymbol NICHT 
ABDECKEN angebracht, das anzeigt, dass es
nicht abgedeckt werden darf.
Das Gerät kann von Kindern im Alter von mindestens 8 
Jahren sowie Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie überwacht werden oder Anweisungen 
zur Nutzung des Geräts auf eine sichere Weise 
erhalten und sich der damit einhergehenden 
Gefahren bewusst sind. Kinder dürfen mit dem Gerät 
nicht spielen. Reinigung und Wartung dürfen ohne 
Beaufsichtigung nicht von Kindern durchgeführt werden.
Kinder unter 3 Jahren sollten sich ohne Beaufsichtigung 
nicht in der Nähe des Geräts aufhalten. Kinder von 3 
bis 8 Jahren sollten das Gerät nur ein- oder ausschalten 
dürfen, wenn es in der dafür vorgesehenen Betriebsposition 
platziert oder montiert wurde. Dies gilt nur unter der 
Voraussetzung, dass sie beaufsichtigt werden oder dass sie 
eine Einweisung in die sichere Nutzung des Geräts und die 
damit verbundenen Gefahren erhalten haben. Kinder von 
3 bis 8 Jahren dürfen das Gerät nicht an eine Steckdose 
anschließen, benutzen bzw. reinigen oder das Gerät warten. 
Dieses Gerät nicht in Reihe mit Thermalsteuerung, 
Programmsteuerung, einer Zeitschaltuhr oder anderen 
Geräten verwenden, durch die die Heizfunktion 
automatisch eingeschaltet wird, da Brandgefahr besteht, 
wenn das Gerät versehentlich bedeckt oder verschoben 
wird.
Sicherstellen, dass Möbelstücke, Vorhänge/Gardinen 
und andere entzündbare Materialien mindestens 1 Meter 
Abstand vom Gerät haben.
Bei einem Fehler den Netzstecker des Geräts ziehen.
Netzstecker des Geräts ziehen, wenn es längere Zeit nicht 
benötigt wird.
Obwohl dieses Gerät die Sicherheitsnormen erfüllt, 
empfehlen wir den Gebrauch auf Langflorteppichböden 
oder Langflorläufern nicht.
Das Gerät muss so aufgestellt werden, dass der Netzstecker 
zugänglich ist.
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, 
einer Kundendienstvertretung oder einer vergleichbar 
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Gefahren 
zu vermeiden.
Das Netzkabel nicht in der Nähe der Vorderseite des Geräts 
verlegen.
Warnung: Um eine Überhitzung zu vermeiden, Gerät nicht 
abdecken. Keine Stoffe oder Kleidungsstücke auf das Gerät 
legen. Die Luftzirkulation um das Gerät nicht blockieren, 
z. B. durch Vorhänge/Gardinen oder Möbelstücke, da 
ansonsten Überhitzung und Brandgefahr die Folge sein 
können.
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Bedienelemente - siehe Abb. 2
Mithilfe von drei Schaltern können verschiedene Heizeinstellungen 
ausgewählt werden. Ist das Stromkabel angeschlossen, befindet 
sich das Gerät im Bereitschaftsmodus, der durch die rote 
Neonlampe hinter dem Flammeneffekt angezeigt wird.  Die 
beiden Auswahlschalter befinden sich in der EIN-Stellung, wenn 
die Seite mit der Markierung (d. h. I oder II) gedrückt ist.

Druckknopfschalter 1 	 regelt die Stromversorgung für das 	
			   Heizgerät und den Flammeneffekt.

Wenn sich die beiden Auswahlschalter 2 und 3 in der OFF-
Position befinden, wird das Gerät nur mit Flammeneffekt 
betrieben.

Auswahlschalter 2 (I) 	 Dient zum Aktivieren einer 		
			   Wärmeabgabe von 750W
Auswahlschalter 3 (II) 	 Liefert eine Leistung von 1500W, 	
			   wenn Schalter 2 ebenfalls gedrückt 	
			   wurde.

Thermostat (T) - siehe Abbildung 3
Um eine bestimmte Raumtemperatur aufrechtzuerhalten, die 
Steuerung auf „Max.“stellen. Das Gerät auf höchster Stufe 
betreiben, bis die gewünschte Raumtemperatur erreicht ist. Die 
Thermostatsteuerung zurücksetzen, bis sich das Gerät mit einem
hörbaren „Klick“ ausschaltet. Die Temperatur wird nun so gut 
wie konstant gehalten, indem sich die Thermostatsteuerung 
automatisch ein- und ausschaltet. Bitte beachten, dass 
das Gerät nur dann eingeschaltet werden kann, wenn die 
Thermostateinstellung höher ist als die Raumtemperatur.

Fernbedienung – siehe Abb. 4
Die maximale Reichweite beträgt 5 m.
Warnung: Bis der Empfänger auf Befehle vom Sender reagiert, 
kann es etwas dauern.
Um den korrekten Betrieb nicht zu gefährden, die Tasten nur einmal 
alle zwei Sekunden drücken.

Batterieinformationen – siehe Abb. 4
1. Um die Fernbedienung zu aktivieren, den Isolationsstreifen der 
Batterie entfernen. Dieser sorgt dafür, dass die Fernbedienung vor 
dem ersten Einsatz vollständig geladen ist.
2. Um die Batterie in der Fernbedienung zu ersetzen, Fernbedienung 
umdrehen und die eingeprägte Zeichnung befolgen.
3. Nur die Batteriegrößen CR2025 oder CR2032 verwenden.

Wandbefestigung  - siehe Abb. 1
Bringen Sie das Gerät mithilfe der beiliegenden Wanddübel und 
Schrauben für Mauerwände sicher an der Wand an. 
Hinweis: Für frei  stehende Wände sind besondere 
Befestigungselemente erforderlich. Siehe Diagramm für 
empfohlene Positionierung der Befestigungsschrauben.
Die Wandbefestigung vor der Durchführung von Wartungsarbeiten 
entfernen.

Sicherheitsabschaltung
Die eingebaute Sicherheitsabschaltung bei Überhitzung schaltet 
das Gerät bei einem Fehler automatisch ab! Schalten Sie das 
Gerät aus oder ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
Entfernen Sie jegliche Behinderungen, die möglicherweise die 
Überhitzung verursacht haben. Nach einer kurzen Abkühlphase 
ist das Gerät wieder einsatzbereit! Wenden Sie sich an einen 
Händler vor Ort, falls der Fehler noch einmal auftritt!

ACHTUNG: Um Gefahr durch das versehentliche Zurücksetzen 
der thermalen Sicherheitsabschaltung zu vermeiden, darf diese 
Vorrichtung nicht durch ein externes Schaltgerät (z. B. einen 
Zeitschalter) mit Strom versorgt oder an einen Schaltkreis 
angeschlossen werden, der vom Versorgungsbetrieb regelmäßig 
ein- und ausgeschaltet wird.

Wartung
WARNUNG: ZIEHEN SIE VOR WARTUNGSARBEITEN IMMER 
DEN NETZSTECKER!

Leuchtdiode
Dieses Feuer is t  mi t  LED-Lampen (Leuchtdioden) 
ausgestattet. Diese LEDs sind wartungsfrei und während 
der Produktlebensdauer dieses Geräts ist kein Austausch 
erforderlich.

Reinigung
ACHTUNG – VOR DEM REINIGEN DES HEIZGERÄTES 
IMMER DEN NETZSTECKER ZIEHEN.
Zum Reinigen allgemein immer ein weiches, sauberes 
Staubtuch benutzen, auf keinen Fall Scheuermittel verwenden. 
Die Glassichtscheibe sollte mit einem weichen Tuch vorsichtig 
abgewischt werden.  
Verwenden Sie KEINE speziellen Glasreiniger.
Um angesammelten Staub oder Flusen zu entfernen, kann 
gelegentlich ein Staubsauger mit weichem Bürstenaufsatz zum 
Reinigen des Auslassgitters des Lüftergebläses verwendet 
werden.
Das innere Glas lässt sich durch Entfernen der äußeren 
Glasscheibe reinigen. Um das äußere Glas zu entfernen, die 
4 Schrauben lösen, mit denen das Gitter befestigt ist (siehe  
Abb. 5), das Gitter entfernen und die äußere Glasscheibe 
herausheben.
Äußere Glasscheibe in umgekehrter Reihenfolge einbauen.
ACHTUNG: Das Produkt nicht ohne Gitter und ohne die äußere 
Glasscheibe betreiben, da dies den Betrieb des Heizgerätes 
beeinträchtigen könnte.

Recycling
Für innerhalb der europäischen Gemeinschaft 
verkaufte Elektroprodukte.
E lekt roprodukte  dür fen am Ende ihrer 
Nutzungsdauer nicht im regulären Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Bitte recyceln Sie das Material, 
sofern entsprechende Einrichtungen zur Verfügung 
stehen. Informationen zur Wiederverwertung in 
Ihrem Land erhalten Sie bei Ihrer lokalen Behörde 
oder bei Ihrem Händler.

Kundendienst
Falls Sie unseren Kundendienst in Anspruch nehmen möchten 
oder Ersatzteile benötigen, wenden Sie sich bitte an den 
Fachhändler, bei dem das Gerät gekauft wurde, oder rufen 
Sie unter der Servicenummer an, die für Ihr Land auf der 
Garantiekarte angegeben ist.
Senden Sie bitte fehlerhafte Geräte zunächst nicht an 
uns zurück, da es hierbei zu Verlusten, Beschädigungen 
oder Verzögerungen kommen und Ihr Problem nicht 
zufriedenstellend gelöst werden könnte. Bitte verwahren Sie 
Ihre Kaufquittung als Beleg.



Belangrijke veiligheidsvoorschriften
Bij gebruik van elektrische apparaten 
moeten bepaalde voorzorgsmaatregelen 
in acht worden genomen om het risico van 
brand, elektrische schokken en letsel te 
verlagen, zoals:
Als het apparaat beschadigd is, dient u direct 
de leverancier te raadplegen, voordat u het 
apparaat installeert en gebruikt.
Gebruik dit apparaat niet in de onmiddellijke 
nabijheid van een bad, douche of zwembad.
Gebruik de kachel niet buiten.
Plaats dit apparaat niet pal boven of onder 
een vast stopcontact of aansluitkast.
 W A A R S C H U W I N G :  D i t 
apparaat  is  voorz ien van het 
waarschuwingssymbool dat aangeeft 
dat het niet bedekt mag worden of het 
heeft een label met 'Niet bedekken'. 
Het uitlaatrooster aan de onderkant van 
het apparaat mag op geen enkele wijze 
worden afgedekt of geblokkeerd. Indien 
het apparaat per ongeluk wordt afgedekt 
zal dit oververhitting veroorzaken. Plaats 
geen materiaal of kledingstukken op het 
apparaat en zorg ook dat de luchtcirculatie 
om het apparaat niet gehinderd wordt, 
bijvoorbeeld door gordijnen of meubilair 
omdat dit oververhitting en brandgevaar kan 
veroorzaken. 
Trek de stekker van het apparaat uit het 
stopcontact indien deze defect is. Trek de 
stekker van het apparaat uit het stopcontact 
als het gedurende lange periodes niet 
wordt gebruikt. Het netsnoer dient aan 
de rechterkant van de kachel te worden 
geplaatst, uit de buurt van het uitlaatrooster 
aan de onderkant van het apparaat.
Dit apparaat kan alleen worden gebruikt 
door kinderen vanaf 8 jaar en personen 
met lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
beperkingen of die er geen ervaring mee 
en kennis van hebben indien zij toezicht 
of aanwijzingen hebben gekregen om het 
apparaat op veilige wijze te gebruiken en ook 
begrijpen welke gevaren er kunnen ontstaan. 
Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen. Kinderen mogen niet zonder toezicht 
reiniging en onderhoud uitvoeren.
Kinderen jonger dan 3 jaar moeten uit de 
buurt van het toestel worden gehouden, tenzij 
er voortdurend toezicht wordt gehouden. 
Kinderen tussen de 3 en 8 jaar mogen het 
apparaat alleen aan- en uitzetten als het 
op de bedoelde normale plek geplaatst of 
gemonteerd is en zij toezicht of aanwijzingen 
hebben gekregen om het apparaat op veilige 
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wijze te gebruiken en ook begrijpen welke 
gevaren er kunnen ontstaan. Kinderen 
tussen de 3 en 8 jaar mogen het toestel 
niet aansluiten, bedienen en reinigen of er 
onderhoud aan uitvoeren.
De kachel moet zodanig worden geïnstalleerd 
dat de stekker bereikbaar blijft.
Hoewel dit apparaat voldoet aan de 
veiligheidsnormen, is het niet raadzaam 
om het op hoogpolige vloerbedekking of op 
een langharig kleed te gebruiken.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het door 
de fabrikant, een onderhoudstechnicus of 
andere gekwalificeerde persoon vervangen 
worden om gevaar te voorkomen.
WAARSCHUWING: Om gevaar te vermijden 
door een onbedoelde en ongewenste 
reset van de thermische beveiliging, mag 
de stroomtoevoer van het apparaat niet 
via een extern schakelapparaat zoals een 
tijdschakelaar lopen en het apparaat mag 
niet op een circuit worden aangesloten dat 
regelmatig door het nutsbedrijf wordt in- en 
uitgeschakeld.
Dit apparaat is niet uitgerust met een toestel 
voor het regelen van de kamertemperatuur. 
Gebruik deze verwarmer niet op kleine 
plekken wanneer zich daar personen 
bevinden die niet op eigen kracht kunnen 
weglopen, behalve als zij voortdurend onder 
toezicht staan.
WAARSCHUWING - Sommige onderdelen 
van dit product kunnen zeer heet worden 
en brandwonden veroorzaken. Let vooral 
goed op als er kinderen of andere kwetsbare 
mensen in de buurt zijn. 

Technische informatie

Modelnummer: MINMOZENG-E

 Warmteafgifte 230V 240V

 Nominale warmteafgifte P Nom 1.3 - 1.4 kW

 Minimale warmteafgifte P min 0.7 - 0.7 kW

 Maximale continue warmteafgifte P max,c 1.3 - 1.4 kW

 Aanvullend elektriciteitsverbruik

 in de modus Stand-by. el SB 0.37 - 0.41 W

met regeling van de kamertemperatuur via mechanische thermostaat

NL



Algemene informatie
Pak de kachel voorzichtig uit en bewaar de verpakking voor 
eventueel toekomstig gebruik, voor het geval u gaat verhuizen 
of de kachel naar de leverancier wilt terugsturen.
De sfeerhaard beschikt over een vlameffect, dat met of zonder 
verwarming gebruikt kan worden, zodat u in alle jaargetijden van 
het gezellige effect kunt genieten. Het stroomverbruik van het 
vlameffect zonder warmte-afgifte is gering.
Controleer voordat u de kachel aansluit of de voedingsspanning 
hetzelfde is als op de kachel is aangegeven.
Opmerking: als u de kachel in een omgeving gebruikt met 
weinig achtergrondgeluid, dan kunt u een geluid horen 
wanneer de kachel met het vlameffect wordt aangezet. Dit is 
normaal, dus u hoeft zich daar geen zorgen over te maken.

Elektrische aansluiting 
WAARSCHUWING – DIT APPARAAT MOET WORDEN 
GEAARD 
De radiator mag alleen met wisselstroom worden gebruikt en de 
voedingsspanning moet overeenkomen met de op de radiator 
aangegeven spanning.
Neem alle veiligheidswaarschuwingen en gebruiksinstructies 
door voordat u de kachel aanzet.

Bedieningsknoppen - zie afb. 2
Met keuze uit drie schakelaars kunt u de warmte-instelling 
bepalen. Het apparaat is in de standbystand als het hoofdsnoer in 
het stopcontact is gestoken. Dit wordt aangegeven door het rode 
neonlampje achter het vlameffectscherm. De twee schakelaars 
staan in de AAN-stand als de kant met de markeringen erop 
(d.w.z. I of II) zijn ingedrukt.

Druk op de toetsschakelaar 1 	 Regelt de stroomtoevoer 	
				    naar de verwarming en 	
				    het vlameffect.

Indien beide schakelaars 2 en 3 in de UIT-stand staan, werkt het 
product uitsluitend op het vlameffect.

Schakelaar 2 (I) 			   geeft een 		
				    warmtevermogen 	
				    van 750W
Schakelaar 3 (II) 			   geeft een van 1500W 	
				    als warmtevermogen 	
				    schakelaar 		
				    2 ook wordt ingedrukt.

Thermostaat (T) - zie afb. 3
Als u een bepaalde kamertemperatuur wilt handhaven, stelt 
u de regelknop in op “max.”. Laat het apparaat op volle 
kracht werken tot de gewenste kamertemperatuur is bereikt. 
Draai de thermostaatregelknop terug tot het apparaat met 
een hoorbare klik uitschakelt. Deze temperatuur wordt nu 
bijna constant gehouden doordat de thermostaatregelknop 
automatisch in- en uitschakelt. Houd er rekening mee dat 
het apparaat uitsluitend kan worden ingeschakeld als de 
thermostaatinstelling hoger is dan de kamertemperatuur.

Afstandsbediening - zie afb. 4
Het maximale gebruiksbereik is ~ 5meter.
Waarschuwing: Het duurt even voordat de ontvanger op de zender 
reageert.
Voor een optimale werking moet u binnen twee seconden niet meer 
dan eenmaal op de knoppen drukken.

Batterij-informatie - zie afb. 4
1. Verwijder om de afstandsbediening te activeren de isolatiestrip 
voor de batterij. Dit is om ervoor te zorgen dat de afstandsbediening 
bij levering volledig is opgeladen.
2. Voor het vervangen van de batterij van de afstandsbediening draait 
u de afstandsbediening om en volgt u de instructies in het diagram 
dat de afstandsbediening is gegraveerd
3. Gebruik alleen batterijen van het type CR2025 of CR2032.

Wandbevestiging - zie afb.1
Het apparaat dient stevig aan de wand te worden bevestigd met 
de wandpluggen en -schroeven voor wanden van betonblokken 
die zijn meegeleverd. 
Opmerking - voor bedekte wanden zijn speciale bevestigingen 
nodig. Raadpleeg het schema voor de aanbevolen positie voor 
schroefbevestiging.
Verwijder voor ieder onderhoud de wandbevestiging.

Thermische beveiliging
De ingebouwde oververhittingsbeveiliging schakelt het apparaat 
automatisch uit in geval van een storing! Schakel het apparaat 
uit of trek de netstekker uit het stopcontact.
Verwijder alle belemmeringen die de oververhitting veroorzaakt 
kunnen hebben. Na een korte afkoelingsperiode kunt u het 
apparaat weer gebruiken! Als de storing nogmaals optreedt, dient 
u contact op te nemen met uw plaatselijke dealer!
WAARSCHUWING: Om gevaar te vermijden door een 
onbedoelde en ongewenste reset van de thermische beveiliging, 
mag de stroomtoevoer van het apparaat niet via een extern 
schakelapparaat zoals een tijdschakelaar lopen en het apparaat 
mag niet op een circuit worden aangesloten dat regelmatig door 
het nutsbedrijf wordt in- en uitgeschakeld.

Onderhoud
WAARSCHUWING: MAAK ALTIJD DE AANSLUITING 
OP DE STROOMVOORZIENING LOS VOORDAT U ENIG 
ONDERHOUD GAAT UITVOEREN.

Lichtuitstralende diode (led)
Deze haard is uitgerust met ledlampjes. Deze ledlampjes zijn 
onderhoudsvrij en hoeven tijdens de levensduur van het product 
niet te worden vervangen.



Reiniging
WAARSCHUWING - HAAL ALTIJD DE STEKKER UIT HET 
STOPCONTACT VOORDAT U DE KACHEL SCHOONMAAKT.
Gebruik voor algemene reiniging een zachte schone stofdoek 
– nooit schurende reinigingsmiddelen gebruiken. De glazen ruit 
moet voorzichtig met een zachte doek worden gereinigd.  
Gebruik GEEN reinigingsmiddel speciaal voor glas.
Gebruik het borstelhulpstuk van de stofzuiger af en toe om stof 
of pluis uit het uitlaatrooster van de ventilator te verwijderen.
Het binnenglas en de houtblokken kunnen worden gereinigd door 
het glazen buitenpaneel te verwijderen. Draai voor verwijdering 
van het buitenglas de 4 schroeven los die het rooster op zijn 
plaats houden, (zie afb.5), verwijder het rooster en til het 
buitenglas eruit.
Zet het buitenglas terug door de handelingen in omgekeerde 
volgorde uit te voeren.
WAARSCHUWING: laat het product niet werken zonder dat het 
rooster en buitenglas op hun plaats zijn bevestigd. Dit kan de 
werking van de verwarming beïnvloeden.

Recycling
Voor elektrische producten verkocht in de 
Europese Gemeenschap.
Aan het einde van de nuttige levensduur van een 
elektrisch product mag dit niet met het gewone 
huisvuil worden weggegooid. Maak gebruik van 
de bestaande recyclingfaciliteiten. Vraag aan de 
lokale overheidsinstanties of aan de leverancier 
hoe u in uw land producten kunt recycleren.

After-sales service
Als u service nodig hebt, of als u reserveonderdelen wilt 
aanschaffen, neem dan contact op met de winkel waar u de 
haard hebt gekocht, of bel het servicenummer voor uw land 
dat op het garantiebewijs staat.
Retourneer een defect product niet onmiddellijk. Dit kan 
verlies of beschadiging veroorzaken of tot vertraging leiden 
in het verschaffen van bevredigende service. Bewaar uw 
aankoopbon als bewijs van aankoop.



Conseils de sécurité importants
Lors de l'utilisation d'appareils électriques, 
tou jours  p rendre  des  précaut ions 
élémentaires pour réduire les risques 
d'incendie, de choc électrique et de blessures 
corporelles, parmi lesquelles :
Si l'appareil est endommagé, consulter 
immédiatement le fournisseur avant de 
procéder à l'installation et à l'utilisation.
Ne pas utiliser cet appareil à proximité 
immédiate d'une baignoire, d'une douche ou 
d'une piscine.
Ne pas utiliser à l'extérieur.
Cet appareil ne doit pas être placé juste au-
dessus ou en dessous d’une prise ou d’un 
boîtier de connexion fixes.
  AVERTISSEMENT : L'appareil porte 
le symbole Avertissement indiquant 
qu'il doit ne doit pas être couvert ou 
porte une étiquette Ne pas couvrir. Ne 
pas couvrir ou obstruer de quelque façon 
que ce soit la grille de sortie de chaleur 
située au-dessous de l'appareil. Une 
surchauffe surviendrait si l'appareil était 
accidentellement couvert. Ne pas placer de 
matériaux ou de vêtements sur l’appareil 
de chauffage ou entraver la circulation 
d’air autour de l’appareil avec des rideaux 
ou des meubles par exemple, car ceci est 
susceptible de causer une surchauffe et un 
risque d’incendie. 
En cas de panne, débrancher l'appareil 
de chauffage. Débrancher l'appareil s'il ne 
doit pas être utilisé pendant une période 
prolongée.Le cordon d'alimentation doit être 
placé du côté droit de l'appareil de chauffage 
à distance de la sortie de chaleur située au-
dessous de celui-ci.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
âgés d'au moins 8  ans et des personnes 
aux capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou manquant d'expérience 
et de connaissances, pourvu qu'ils bénéficient 
d'une surveillance ou d'instructions quant à 
l'utilisation de l'appareil de façon sécurisée 
et qu'ils comprennent les risques encourus. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec cet 
appareil. Son nettoyage et son entretien ne 
doivent pas être effectués par des enfants 
laissés sans surveillance.
Les enfants âgés de moins de 3 ans doivent 
être tenus à distance de l'appareil, à moins 
qu'ils ne soient surveillés en permanence. Les 
enfants âgés de 3 ans et plus et de moins de 
8 ans peuvent uniquement allumer/éteindre 
l'appareil, pourvu qu'il soit placé ou installé 
dans sa position d'utilisation normale, qu'ils 
bénéficient d'une surveillance ou d'instructions 
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quant à l'utilisation de l'appareil de façon 
sécurisée et qu'ils comprennent les risques 
encourus. Les enfants de trois à huit ans 
ne doivent pas brancher, régler ou nettoyer 
l'appareil ou effectuer aucune des opérations 
de nettoyage et d'entretien réalisables par 
l'utilisateur.
L'appareil doit être placé de sorte que la fiche 
électrique soit accessible.
Bien que cet appareil de chauffage soit 
conforme aux normes de sécurité, nous 
recommandons de ne pas l’utiliser sur une 
moquette extra-épaisse ou sur des tapis à 
poils longs.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, le 
faire remplacer par le fabricant, un réparateur 
ou toute personne suffisamment qualifiée afin 
d'écarter tout risque.
ATTENTION : afin d'éviter tout danger lié à 
la réinitialisation du protecteur thermique, 
cet appareil ne doit pas être alimenté via 
un dispositif à interrupteur externe, tel 
qu'un minuteur, ni connecté à un circuit 
régulièrement allumé et éteint par votre 
fournisseur d'électricité.
Cet appareil n'est pas équipé d'un système 
de régulation de la température ambiante. 
Ne pas utiliser ce chauffage dans de petites 
pièces, si elles sont occupées par des 
personnes incapables d'en sortir par elles-
mêmes, sauf si elles sont surveillées en 
permanence.
ATTENTION - Certains des éléments de 
cet appareil peuvent devenir très chauds 
et provoquer des brûlures. Être très attentif 
lorsque des enfants et des personnes 
vulnérables sont présents. 

Informations techniques

Modèle nº : MINMOZENG-E

 Production calorifique 230V 240V

 Production calorifique nominale P Nom 1.3 - 1.4 kW

 Production calorifique minimum P min 0.7 - 0.7 kW

 Production calorifique maximum 
continue P max,c 1.3 - 1.4 kW

 Consommation d’électricité auxiliaire

 En mode Veille el SB 0.37 - 0.41 W

avec contrôle de température interne à thermostat mé-
canique
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Généralités
Déballez l'appareil avec précaution et conservez l'emballage 
pour une éventuelle utilisation ultérieure, que ce soit pour un 
déménagement ou un retour du produit au fournisseur.
La cheminée est dotée d'un effet flamme pouvant être utilisé avec 
ou sans chauffage, de sorte qu'il est possible de bénéficier de 
son effet tranquillisant tout au long de l'année. L'utilisation sans 
chauffage ne requiert qu'une faible consommation d'électricité.
Avant de brancher l'appareil de chauffage, vérifiez que la tension 
d'alimentation du secteur est identique à celle indiquée sur 
l'appareil.
Remarque : l'effet flamme s'accompagne d'un son audible 
dans un environnement silencieux. Ce son est normal et ne 
doit pas être une source d'inquiétude.

Branchements 
AVERTISSEMENT - CET APPAREIL DOIT ÊTRE RELIÉ À LA 
TERRE 
Cet appareil de chauffage doit être utilisé en courant alternatif 
uniquement et la tension d'alimentation du secteur doit 
correspondre à la tension indiquée sur l'appareil.
Lire attentivement les consignes de sécurité et les instructions 
d'utilisation avant de mettre l'appareil en marche.

Commandes - voir Figure 2.
Trois interrupteurs offrent plusieurs options de chauffage. 
L'appareil passe en mode de veille lorsque le cordon 
d'alimentation est branché. Cela est signalé par le néon rouge 
placé derrière l'écran d'effet flamme. Les deux sélecteurs sont 
sur la position MARCHE quand le côté avec les marquages 
(c'est-à-dire I, ou II) sont enfoncés.

Bouton-poussoir 1 	 Il contrôle l'alimentation en électricité 	
			   vers le chauffage et l’effet fl amme.

Si les deux sélecteurs 2 et 3 sont en position ARRÊT, l'appareil 
ne produit que l'effet flamme.

Sélecteur 2 (I) 		  Fournit une puissance calorifique de  
			   750 W
Sélecteur 3 (II) 		  Fournit une puissance calorifique  
			   de 1 500 W quand le sélecteur 	
			   2 est également enfoncé.

Thermostat (T) - voir figure 3
Mettre le contrôleur sur la position « max » pour maintenir une 
température ambiante spécifique. Faire fonctionner l’appareil 
au maximum de sa puissance jusqu’à ce que la température 
ambiante désirée soit atteinte. Réduire le réglage du thermostat
jusqu’à ce que l’appareil s’éteigne en émettant un déclic 
audible. Cette température sera maintenue de manière presque 
constante par le thermostat qui met en marche et éteint l’appareil 
automatiquement. Important : l’appareil peut uniquement être mis
en marche si le réglage du thermostat est supérieur à la 
température ambiante.

Télécommande - voir Fig. 4
La portée maximale de la télécommande est d’environ 5 mètres.
Avertissement : il faut un certain temps pour que le récepteur 
réponde à l’émetteur.
Ne pas appuyer sur les boutons plus d’une fois dans un intervalle 
de deux secondes pour assurer un fonctionnement correct.

Informations sur la batterie - voir Fig. 4
1. Pour mettre en fonctionnement la télécommande, retirer 
la languette d’isolement de la pile, laquelle languette est 
utilisée pour garantir que l’utilisateur reçoit la télécommande 
parfaitement chargée.
2. Pour remplacer la pile de la télécommande, retourner le boîtier 
et suivre les instructions qui y sont gravées
3. N’utiliser que des piles CR2025 ou CR2032.

Fixation murale  - Voir Fig.1
L'appareil doit être solidement fixé au mur à l'aide des chevilles 
pour murs pleins fournies. 
Note – pour les murs carrelés, des fixations spéciales sont 
nécessaires  ; consulter le schéma de positionnement des vis 
de fixation.
Déposer les fixations murales avant toute intervention d'entretien.

Disjoncteur thermique
Le disjoncteur de surchauffe intégré arrête automatiquement 
l'appareil en cas d'anomalie. Arrêter l'appareil ou le débrancher.
Retirez toute obstruction susceptible d'avoir provoqué la 
surchauffe. Après une brève phase de refroidissement, l'appareil 
est de nouveau prêt à fonctionner. Si le problème se reproduit, 
consulter le revendeur.
AVERTISSEMENT : afin d'éviter tout danger lié à la réinitialisation 
du protecteur thermique, cet appareil ne doit pas être alimenté 
via un dispositif à interrupteur externe, tel qu'un minuteur, ni 
connecté à un circuit régulièrement allumé et éteint par votre 
fournisseur d'électricité.

Entretien
AVERTISSEMENT  : TOUJOURS DÉBRANCHER DU 
SECTEUR AVANT DE RÉALISER TOUTE OPÉRATION DE 
MAINTENANCE.

Diode électroluminescente
L'appareil est doté de DEL (Diodes électroluminescentes). Ces 
DEL ne requièrent aucun entretien et leur remplacement ne 
devrait pas être nécessaire pendant toute la durée de service 
de l'appareil.

Nettoyage
AVERTISSEMENT – TOUJOURS DÉBRANCHER L'APPAREIL 
DE CHAUFFAGE DU SECTEUR AVANT DE LE NETTOYER.
Pour un nettoyage régulier, utilisez un chiffon à poussière doux 
et n'utilisez jamais de produits nettoyants abrasifs. La vitre 
permettant de voir les flammes doit être nettoyée délicatement 
avec un chiffon doux.  
NE PAS utiliser de produit spécifiquement conçu pour le 
nettoyage des vitres.
Utilisez la brosse douce d'un aspirateur de temps à autre pour 
nettoyer la grille du ventilateur et éliminer la poussière et les 
peluches qui se sont accumulées.
Il est possible de nettoyer la vitre intérieure et les bûches 
après dépose du panneau vitré extérieur. Pour déposer la vitre 
extérieure, retirer les 4 vis qui maintiennent la grille en position, 
(voir Fig.5), déposer la grille et soulever la vitre extérieure pour 
la dégager.
Poser la vitre extérieure dans l'ordre inverse.
AVERTISSEMENT : ne pas utiliser l'appareil sans la grille ni la 
vitre extérieure car cela aurait une influence sur le fonctionnement 
du chauffage.



Recyclage
Appareils électriques vendus dans les pays de 
l'Union européenne.
Les appareils électriques en fin de vie ne doivent 
pas être évacués avec les ordures ménagères. 
Veuillez utiliser les services de recyclage locaux. 
Contactez les services publics ou le fournisseur 
de l'appareil pour obtenir des conseils de 
recyclage pertinents dans votre pays.

Service après-vente
Si vous avez besoin du service après-vente ou si vous 
souhaitez acheter des pièces de rechange, veuillez contacter 
le fournisseur de l'appareil ou appelez le numéro du service 
dans votre pays indiqué sur la carte de la garantie.
Pour éviter des risques de perte, de détérioration, ou retarder 
le service, veuillez ne pas nous renvoyer votre appareil 
défectueux. Veuillez conserver votre reçu ou facture comme 
justificatif d'achat.



Aviso importante sobre seguridad
Al utilizar aparatos eléctricos, deberán 
adoptarse precauciones básicas para reducir 
riesgos de incendio, descarga eléctrica y 
lesiones personales, como por ejemplo:
Si el aparato está dañado, consulte 
inmediatamente con el proveedor antes de 
instalarlo o ponerlo en funcionamiento.
No utilice este aparato cerca de un baño, 
ducha o piscina.
No utilice el aparato en exteriores.
Este aparato no debe situarse inmediatamente 
por encima o debajo de una toma de 
corriente fija.
  ADVERTENCIA : Este aparato lleva 
el símbolo de advertencia que indica 
que no puede estar cubierto o tiene 
una etiqueta con el texto No cubrir. No 
cubra ni obstruya de ninguna forma 
la parrilla de salida del calor situada bajo 
el aparato. El aparato se sobrecalentará 
si se cubre accidentalmente. No coloque 
ningún material ni adorno sobre el aparato ni 
obstruya la circulación de aire a su alrededor, 
como por ejemplo, con cortinas o muebles, 
para evitar el sobrecalentamiento y riesgo 
de incendio. 
En caso de fallo, desenchufe el calefactor. 
Desenchufe el aparato cuando no vaya a 
utilizarse durante un periodo prolongado. El 
cable de alimentación deberá colocarse a la 
derecha del calefactor, apartado de la salida 
de calor situada bajo el aparato.
Este electrodoméstico puede ser utilizado 
por niños de 8 años en adelante y personas 
cuyas capacidades físicas, sensoriales o 
mentales estén disminuidas o que carezcan 
de la experiencia y conocimientos suficientes 
para manejarlo, siempre que cuenten con 
las instrucciones o la supervisión sobre el 
uso del electrodoméstico de forma segura 
y comprendan los riesgos. Este aparato 
no es un juguete para niños. La limpieza 
y mantenimiento no deberá realizarse por 
niños sin supervisión.
No deberá dejarse acercar al aparato a niños 
menores de 3 años sin supervisión continua. 
Los niños de entre 3 y 8 años de edad solo 
deberán encender/apagar el aparato si este 
se ha colocado o instalado en su posición 
normal de funcionamiento y el niño está 
supervisado o ha recibido instrucciones sobe 
el uso seguro del aparato y comprende los 
peligros que existen. Los niños de entre 3 y 
8 años de edad no deben enchufar, regular 
ni limpiar el aparato ni llevar a cabo tareas 
de mantenimiento.

MINI MOZART

IMPORTANTE: LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES Y CONSÉRVELAS PARA FUTURAS CONSULTAS

Este aparato debe colocarse de modo que 
el enchufe quede accesible.
Aunque este aparato cumple las normas 
de seguridad, no se recomienda su uso en 
alfombras de pelo espeso o alfombrillas de 
pelo largo.
Si el cable eléctrico está dañado debe ser 
sustituido por el fabricante o agente de 
servicio o persona con cualificación similar 
para evitar peligros.
PRECAUCIÓN: Para evitar peligros debido 
al reinicio involuntario del desconectador 
térmico, este aparato no debe recibir 
corriente de un dispositivo con interruptor 
externo, como puede ser un temporizador, 
ni conectarse a un circuito con conexión y 
desconexión automáticas por parte de la 
compañía eléctrica.
Este aparato no está equipado con un 
dispositivo para controlar la temperatura 
ambiente. No utilice este calefactor en 
habitaciones pequeñas cuando estén 
ocupadas por personas que no sean 
capaces de salir de la habitación por sus 
propios medios, salvo que exista supervisión 
constante.
PRECAUCIÓN - Algunas piezas de este 
producto pueden calentarse mucho y 
provocar quemaduras. Deberá prestarse 
especial atención si hay niños o personas 
vulnerables presentes. 

Información técnica
Nº modelo: MINMOZENG-E

 Emisión de calor 230V 240V

 Emisión de calor nominal P Nom 1.3 - 1.4 kW

 Emisión de calor mínima P min 0.7 - 0.7 kW

 Emisión de calor continua máxima P max,c 1.3 - 1.4 kW

 Consumo de electricidad auxiliar

 En modo de espera el SB 0.37 - 0.41 W

con control de temperatura ambiente mediante termostato mecánico
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Generalidades
Desembale el calefactor con cuidado y conserve el embalaje todo 
el tiempo que pueda para su posible utilización en el futuro, en 
caso de traslado o de devolución al proveedor.
El calefactor incorpora efecto de llama, que puede utilizarse con 
o sin calefacción, lo que permite utilizar este reconfortante efecto 
en cualquier momento del año. El uso del efecto de llama solo 
consume muy poca electricidad.
Antes de conectar el calefactor, compruebe que el voltaje de la 
corriente sea el indicado en el calefactor.
Tenga en cuenta que: Si se utiliza en un entorno con muy 
poco ruido de fondo, tal vez se escuche un sonido debido 
al funcionamiento del efecto de llama. Esto es normal y no 
debe preocuparle.

Conexión eléctrica 
ADVERTENCIA: ESTE APARATO NECESITA CONEXIÓN A 
TIERRA 
Este calefactor deberá utilizarse solo con una toma de corriente 
alterna y el voltaje marcado en el calefactor deberá corresponder 
con el voltaje de la corriente.
Antes de poner el aparato en funcionamiento, lea las advertencias 
sobre seguridad y las instrucciones de funcionamiento.

Controles - ver Fig. 2
Estos interruptores permiten distintos ajustes del calor. El aparato 
está en espera cuando la toma de corriente está enchufada. 
Esto se indica mediante el neón rojo detrás de la pantalla del 
efecto de llama. Los dos interruptores del selector están en la 
posición de encendido ON cuando están pulsados los laterales 
con las marcas (p.ej., I o II).

Interruptor 1 			   Controla la alimentación 	
				    del calefactor y del efecto 	
				    de llama.

Si los interruptores de selección 2 y 3 están en posición de 
apagado OFF, solo funcionará el efecto de llama.

Interruptor de selección 2 (I) 	 Proporciona 750 W de  	
				    salida de calor
Interruptor de selección 3 (II) 	 Proporciona 1500 W de 	
				    salida con el interruptor 
				    2 también pulsado.

Termostato (T) - ver Fig. 3
Para mantener una temperatura ambiente determinada, ponga el 
controlador en ‘max.’. Deje que la estufa funcione a su máxima 
potencia hasta alcanzar la temperatura ambiente deseada. Gire 
hacia atrás el controlador del termostato, hasta oír el chasquido 
indicativo de que el aparato se ha apagado. El termostato 
se encenderá y apagará automáticamente para mantener la 
temperatura casi constante. Tenga presente que el aparato 
sólo se enciende si la temperatura que marca el termostato es 
superior a la de la habitación.

Mando a distancia - consulte la Fig. 4
El campo máximo de uso es de ~ 5 metros.
Advertencia: El receptor tarda un tiempo determinado en 
responder al transmisor.
No pulse los botones más de una vez durante dos segundos 
para que el funcionamiento sea correcto.

Información sobre la pila - consulte la Fig. 4
1. Para activar el mando a distancia, retire la cinta de aislamiento 
de la pila, utilizada para garantizar que el mando está totalmente 
cargado cuando se le proporciona.
2. Para sustituir la pila del mando a distancia, gire éste y siga el 
diagrama indicado en el mismo.
3. Utilice únicamente pilas CR2025 o CR2032.

Montaje en pared : ver Fig. 1
El aparato deberá instalarse bien fijado a la pared utilizando los 
tacos y tornillos suministrados. 
Nota: para paredes tabicadas se precisan sujeciones especiales; 
consulte la posición recomendada de los tornillos de fijación en 
el diagrama.Retire el aparato de la fijación en la pared antes de 
realizar tareas de mantenimiento.

Interruptor de seguridad térmico
El interruptor de segur idad incorporado impide el 
sobrecalentamiento apagando automáticamente el aparato en 
caso de fallo. Apague el aparato o desconecte el enchufe de la 
toma de corriente.
Retire cualquier obstrucción que pueda haber provocado 
el sobrecalentamiento. Tras una breve fase de enfriado, el 
dispositivo estará listo para volver a utilizarse. Si el fallo se repite, 
acuda a su distribuidor local.
ADVERTENCIA: Para evitar peligros debido al reinicio 
involuntario del desconectador térmico, este aparato no debe 
recibir corriente de un dispositivo con interruptor externo, como 
puede ser un temporizador, ni conectarse a un circuito con 
conexión y desconexión automáticas por parte de la compañía 
eléctrica.

Mantenimiento
ADVERTENCIA: DESCONECTE SIEMPRE EL APARATO DE 
LA TOMA DE CORRIENTE ANTES DE INICIAR CUALQUIER 
TAREA DE MANTENIMIENTO.

Diodo emisor de luz
El calefactor está equipado con lámparas LED (diodo emisor 
de luz). Estas lámparas LED son libres de mantenimiento y no 
precisarán sustituirse durante la vida útil del producto.

Limpieza
ADVERTENCIA: DESCONECTE SIEMPRE LA TOMA DE 
CORRIENTE ANTES DE LIMPIAR EL CALEFACTOR.
Para la limpieza general, utilice un paño suave y limpio; no utilice 
limpiadores agresivos. La pantalla de cristal deberá limpiarse 
cuidadosamente con un paño suave.  
NO utilice limpiadores de cristal comerciales.
Para eliminar la acumulación de polvo o pelusa, utilice 
ocasionalmente el accesorio de cepillo suave del aspirador para 
limpiar la rejilla de salida del ventilador.
El interior del cristal y los troncos pueden limpiarse extrayendo 
el panel de cristal exterior. Para extraer el cristal exterior, retire 
los cuatro tornillos que mantienen sujeta la rejilla (ver Fig. 5), 
extraiga la rejilla y levante el cristal exterior.
Vuelva a colocar el cristal siguiendo los anteriores pasos en el 
orden inverso.
ADVERTENCIA: no haga funcionar el producto sin la parrilla 
y el cristal exterior colocados, ya que esto puede afectar al 
funcionamiento del calefactor.



Reciclado
Para productos eléctricos vendidos en la 
Comunidad Europea.
Al final de su vida útil, los productos eléctricos 
no deben eliminarse con el resto de residuos 
domésticos. Si existen, utilice los servicios de 
reciclaje. Solicite asistencia sobre reciclaje en 
su ayuntamiento o al vendedor.

Servicio postventa
Si precisa servicio postventa o comprar recambios, acuda 
al establecimiento donde adquirió el aparto o póngase en 
contacto con el teléfono de servicio correspondiente a su 
país, que encontrará en la tarjeta de garantía.
No nos devuelva un producto defectuoso directamente a 
nosotros como primer recurso, ya que el producto podría 
perderse o sufrir daños o o provocar retrasos para ofrecerle un 
servicio satisfactorio. Conserve su recibo como comprobante 
de compra.



Istruzioni importanti per la sicurezza
Durante l’uso del prodotto adottare le 
misure di sicurezza valide per qualsiasi 
apparecchio elettrico, onde evitare incendi, 
scosse elettriche e infortuni ai presenti. 
Prestare particolare attenzione alle seguenti 
raccomandazioni:
Se l’apparecchio risulta danneggiato, rivolgersi 
al fornitore prima di installarlo e utilizzarlo.
Non utilizzare l’apparecchio nelle immediate 
vicinanze di bagni, docce o piscine.
Non utilizzare l’apparecchio all’aperto.
Non collocarlo immediatamente sopra o 
sotto una presa di corrente fissa o una 
scatola di connessione.
  AVVERTENZA : L'apparecchio riporta 
il Simbolo Avvertenza ad indicare che 
non deve essere coperto o riporta 
un'etichetta con dicitura Non coprire. 
Non coprire od ostruire in nessun modo la 
griglia di mandata del calore posizionata al 
di sotto dell'apparecchio. Se l'apparecchio 
venisse coperto accidentalmente, si 
potrebbe verificare un surriscaldamanto. 
Non collocarvi sopra alcun oggetto o 
rivestimento, né ostacolare in alcun modo 
la circolazione dell’aria intorno all’unità, per 
esempio con tende o mobili, poiché ciò può 
causare surriscaldamento e incendi. 
Nel caso di guasto, scollegare la stufa. 
Scollegare l'apparecchio se non si utilizza 
per lunghi periodi. Il cavo di alimentazione 
deve essere sistemato sul lato destro della 
stufa, lontano dall'uscita del calore, al di sotto 
dell'apparecchio.
Questo apparecchio può essere usato da 
bambini a partire dagli 8 anni e da adulti con 
limitate capacità fisiche, sensoriali o mentali 
o con scarsa esperienza o conoscenza 
sull'uso dello stesso, solamente se sorvegliati 
o se sono stati istruiti relativamente all'uso 
dell'apparecchio e se hanno compreso 
i rischi coinvolti. Impedire ai bambini di 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione non devono essere effettuate 
da bambini non sorvegliati.
In mancanza di costante supervisione, i 
bambini con meno di 3 anni di età devono 
essere tenuti a distanza. I bambini con 
età compresa tra i 3 e gli 8 anni possono 
accendere/spegnere l'apparecchio se 
lo stesso è posizionato o installato nella 
normale posizione di funzionamento, se 
supervisionati o istruiti relativamente all'uso 
dell'apparecchio e se hanno compreso i rischi 
coinvolti. I bambini con un'età compresa 
tra i 3 e gli 8 anni non devono eseguire le 
operazioni di collegamento, regolazione, 
pulizia e di manutenzione dell'apparecchio.
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Posizionare l'unità in modo che la spina sia 
facilmente raggiungibile.
Sebbene il prodotto sia conforme alle norme 
di sicurezza, se ne sconsiglia l’utilizzo su 
moquette o tappeti a pelo lungo.
In caso di danni al cavo di alimentazione, 
farlo sostituire dal produttore, da un tecnico 
dell ’assistenza o da chiunque abbia 
le competenze necessarie a eseguire 
l’operazione in condizioni di sicurezza.
ATTENZIONE: Per evitare il rischio di una 
reimpostazione involontaria dell’interruttore 
di sicurezza termico, questo apparecchio 
non deve essere alimentato da un dispositivo 
di commutazione esterno, come ad esempio 
un timer, né deve essere collegato ad un 
circuito che venga regolarmente acceso e 
spento dalla società di fornitura elettrica.
Questo apparecchio non è dotato di un 
dispositivo di controllo dell'ambiente. Non 
utilizzare questa stufa in ambienti piccoli se 
occupati da persone non autonome, salvo 
in presenza di una costante supervisione.
ATTENZIONE - Alcune parti del prodotto 
possono diventare molto calde e provocare 
ustioni. È necessario prestare particolare 
attenzione in presenza di bambini e persone 
vulnerabili. 

Informazioni tecniche

con controllo della temperatura ambiente a termostato meccanico

Informazioni generali
Rimuovere con cautela il prodotto dall’imballaggio e conservare 
quest'ultimo per un eventuale trasloco o necessità di riconsegnare 
la stufa al fornitore.
La stufa è dotata di un "effetto fiamma" indipendente 
dall'emissione di calore, che può essere utilizzato in ogni periodo 
dell'anno. L'effetto fiamma da solo richiede poca elettricità.
Prima di collegare la stufa all'alimentazione, verificare che la 
tensione di rete corrisponda alla tensione indicata sul prodotto.
Nota: Se l'ambiente in cui viene usata la stufa è particolarmente 
silenzioso, è possibile percepire il rumore dell'effetto fiamma 
in funzione. Si tratta di un fenomeno del tutto normale che 
non deve suscitare preoccupazione.

IT

Modello N.: MINMOZENG-E

 Emissione di calore 230V 240V

 Emissione di calore nominale P Nom 1.3 - 1.4 kW

 Emissione di calore minima P min 0.7 - 0.7 kW

 Emissione di calore continua 
massima P max,c 1.3 - 1.4 kW

 Consumo di elettricità ausiliaria

 In modalità standby el SB 0.37 - 0.41 W



Collegamento elettrico 
AVVERTENZA – IL PRODOTTO DEVE ESSERE COLLEGATO 
A TERRA 
Questa stufa deve essere alimentata solo a corrente alternata 
e la tensione indicata sul prodotto deve corrispondere alla 
tensione di rete.
Prima dell'accensione, leggere le avvertenze per la sicurezza e 
le istruzioni per il funzionamento.

Comandi -  vedere Fig. 2
Tre interruttori consentono di scegliere le impostazioni relative 
al calore. L'apparecchio è in modalità standby quando il cavo di 
alimentazione è collegato alla rete. Ciò viene indicato dal neon 
rosso dietro allo schermo dell'effetto fiamme. I due interruttori 
di selezione sono in posizione ON quando il lato con gli appositi 
contrassegni (ad es. I o II) risulta premuto.

Interruttore pulsante 1 		  Controlla la corrente 	
				    elettrica alla stufa e 	
				    l'effetto fiamma.

Se entrambi gli interruttori di selezione (2 e 3) sono in posizione 
OFF, il prodotto funziona unicamente con l'effetto fiamme.

Interruttore di selezione 2 (I) 	 Fornisce un output di 	
				    calore pari a 750 W
Interruttore di selezione 3 (II) 	 Fornisce un output pari a 	
				    1500 W con interruttore 	
				    2 premuto.

Termostato (T)- vedere Fig. 3
Per mantenere una certa temperatura ambiente, impostare 
il controller al massimo. Far funzionare l’apparecchio a tutta 
potenza fino a raggiungere la temperatura ambiente desiderata. 
Abbassare il controllo termostatico fino a che l’apparecchio non
si spegne con un percepibile “clic”. Questa temperatura verrà 
mantenuta quasi costante dall’attivazione e disattivazione 
automatica del controllo termostatico. È necessario tener 
presente che l’unità può accendersi solo se l’impostazione del
termostato è superiore alla temperatura ambiente.

Controlo remoto - ver Fig. 4
A distância máxima de utilização é de ~ 5metros.
Aviso: O recetor demora algum tempo antes de responder ao 
transmissor.
Não prima os botões mais de uma vez num espaço de dois 
segundos de modo a obter um funcionamento correto do 
aparelho.

Informações sobre pilhas - consulte a Fig. 4
1. Para ativar o controlo remoto, retire a tira de isolamento da 
pilha que é usada para garantir que o seu controlo remoto chega 
a si totalmente carregado.
2. Para substituir a pilha do controlo remoto, vire o controlo 
remoto e siga o diagrama gravado no controlo remoto
3. Use apenas pilhas com as dimensões CR2025 ou CR2032.

Fissaggio alla parete - vedere Fig. 1
L'apparecchio deve essere fissato saldamente alla parete 
utilizzando delle prese a muro e le viti fornite per pareti in 
cemento. 
Nota: per le pareti con intelaiatura è necessario utilizzare 
dispositivi di fissaggio speciali; vedere diagramma per la 
posizione consigliata delle viti di fissaggio.
Rimuovere tutti i dispositivi di fissaggio a parete prima di eseguire 
operazioni di manutenzione.

Interruttori di sicurezza termici
L’interruttore di sicurezza integrato per la prevenzione del 
surriscaldamento spegne l’unità automaticamente in caso di 
malfunzionamenti. Spegnere l’unità o scollegare la spina dalla 
presa di alimentazione.
Rimuovere l'ostruzione che può aver causato il surriscaldamento. 
Dopo un breve periodo di raffreddamento, l’unità può essere 
riutilizzata. Qualora il malfunzionamento dovesse ripetersi, 
rivolgersi al rivenditore di zona.
AVVERTENZA: Per evitare il rischio di una reimpostazione 
involontaria dell’interruttore di sicurezza termico, questo 
apparecchio non deve essere alimentato da un dispositivo di 
commutazione esterno, come ad esempio un timer, né deve 
essere collegato ad un circuito che venga regolarmente acceso 
e spento dalla società di fornitura elettrica.

Manutenzione
AVVERTENZA: SCOLLEGARE SEMPRE L'ALIMENTAZIONE 
DI RETE PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI INTERVENTO 
DI MANUTENZIONE.

Diodo luminoso
Questa stufa è dotata di lampadine al LED (diodo luminoso). 
Queste lampadine non richiedono manutenzione né sostituzione 
per l'intero il ciclo di vita del prodotto.

Pulizia
AVVERTENZA – SCOLLEGARE SEMPRE L'ALIMENTAZIONE 
DI RETE PRIMA DI PULIRE LA STUFA.
Per la pulizia usare un panno morbido per la polvere; non 
utilizzare in nessun caso detergenti abrasivi. Per pulire lo 
schermo in vetro, usare un panno particolarmente morbido.  
NON usare prodotti per la pulizia dei vetri.
Per rimuovere l'accumulo di polvere o lanugine, pulire di tanto 
in tanto la griglia di mandata della ventola con l'accessorio a 
spazzola morbida di un aspirapolvere.
È possibile pulire il vetro interno e i finti ceppi rimuovendo il 
pannello di vetro esterno. Per rimuovere il vetro esterno, svitare 
le 4 viti di fissaggio della griglia (vedere Fig. 5), rimuovere la 
griglia e sollevare il vetro esterno.
Posizionare nuovamente il vetro esterno seguendo la procedura 
inversa rispetto a quanto indicato precedentemente.
AVVERTENZA: non mettere in funzione il prodotto senza aver 
rimontato la griglia e il vetro esterno; farlo potrebbe influire sul 
funzionamento della stufa.

Riciclaggio
Prodotti elettrici venduti all'interno della Comunità 
Europea. Al termine della loro durata funzionale, 
i dispositivi elettrici non dovranno essere 
smaltiti con i normali rifiuti domestici. Smaltirli 
nelle apposite strutture, ove disponibili. Per 
informazioni sui servizi di riciclaggio locali, 
rivolgersi all'amministrazione locale o al proprio 
rivenditore di fiducia.

Servizio di assistenza clienti
Per l'assistenza post-vendita o per l'acquisto di ricambi, 
rivolgersi al proprio rivenditore o al numero dell'assistenza 
del proprio paese indicato sulla garanzia.
Non restituire un prodotto difettoso senza aver prima contattato 
l’assistenza, per evitare la perdita o il danneggiamento 
dello stesso e il conseguente ritardo nel fornire un servizio 
soddisfacente. Conservare la ricevuta o lo scontrino come 
prova di acquisto.



Ważne zalecenia dotyczące 
bezpieczeństwa
Podczas użytkowania urządzeń elektrycznych 
należy przestrzegać podstawowych 
zasad bezpieczeństwa, pozwalających 
zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia 
prądem elektrycznym i obrażeń ciała. Są to 
między innymi następujące zasady:
Jeśli urządzenie jest uszkodzone, należy 
niezwłocznie poinformować o tym dostawcę 
(przed zamontowaniem i włączeniem 
urządzenia).
Nie wolno używać urządzenia w bezpośrednim 
sąsiedztwie wanny, prysznica lub basenu.
Nie należy używać urządzenia na wolnym 
powietrzu.
Nie należy umieszczać urządzenia 
bezpośrednio nad lub pod gniazdkiem 
elektrycznym ani skrzynką rozdzielczą.
  OSTRZEŻENIE : Na urządzeniu 
znajduje się symbol ostrzeżenia, który 
oznacza, że nie wolno go przykrywać. 
Może być również oznaczone etykietą 
„Nie przykrywać”. Nie wolno przykrywać 
ani w żaden sposób blokować kratki 
wylotowej grzejnika znajdującej się pod 
urządzeniem. Skutkiem nieumyślnego 
przykrycia urządzenia jest przegrzanie. 
Nie wolno umieszczać na urządzeniu 
tkanin ani odzieży, ani utrudniać przepływu 
powietrza wokół urządzenia (np. zasłaniając 
je zasłonami lub meblami), ponieważ można 
w ten sposób doprowadzić do przegrzania 
urządzenia i zagrożenia pożarem. 
W przypadku uszkodzenia należy wyciągnąć 
z gniazdka wtyczkę przewodu zasilającego. 
Jeśli urządzenie nie jest używane przez 
dłuższy czas, należy wyciągnąć wtyczkę 
p rzewodu zas i la jącego z  gn iazda 
elektrycznego. Przewód zasilający musi 
znajdować się po prawej stronie grzejnika, z 
dala od kratki wylotowej grzejnika znajdującej 
się pod urządzeniem.
Urządzenie mogą obsługiwać dzieci po 
ukończeniu ósmego roku życia oraz osoby 
o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych, a także 
nieposiadające odpowiedniej wiedzy lub 
doświadczenia, o ile będą one nadzorowane 
lub zostaną poinstruowane w zakresie 
bezpiecznego korzystania z urządzenia oraz 
będą świadome związanych z tym zagrożeń. 
Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. 
Dzieci bez nadzoru nie mogą zajmować się 
czyszczeniem ani konserwacją urządzenia.
Dzieci w wieku poniżej 3 lat powinny 
przebywać z dala od urządzenia, jeśli nie 
znajdują się pod stałym nadzorem. Dzieci 
w wieku od 3 do 8 lat mogą tylko włączać 
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lub wyłączać prawidłowo zainstalowane 
urządzenie, jeśli znajdują się pod opieką 
lub zostaną poinstruowane w zakresie 
bezpiecznego korzystania z urządzenia 
oraz będą świadome związanych z tym 
zagrożeń. Dzieci w wieku od 3 do 8 lat nie 
mogą podłączać, regulować ani czyścić 
urządzenia, jak również wykonywać żadnych 
czynności konserwacyjnych.
Urządzenie należy ustawić w taki sposób, 
aby zapewnić łatwy dostęp do wtyczki 
przewodu zasilającego.
Urządzenie spełnia odpowiednie standardy 
bezpieczeństwa, nie zaleca się jednak 
stawiania go na dywanach lub wykładzinach 
o długim włosiu.
W przypadku uszkodzenia przewodu 
z a s i l a j ą c e g o ,  a b y  z a p o b i e c 
niebezpieczeństwu, musi on zostać 
wymieniony przez producenta, serwisanta 
lub osobę o podobnych kwalifikacjach.
UWAGA: Aby uniknąć niebezpieczeństwa 
związanego z przypadkowym wyzerowaniem 
termowyłącznika, urządzenia nie można 
zasilać z wykorzystaniem zewnętrznego 
urządzenia przełączającego, takiego jak 
wyłącznik czasowy (timer), ani nie można 
podłączać go do obwodu zasilania, który 
jest regularnie włączany i wyłączany przez 
dostawcę energii.
Urządzenie nie jest wyposażone w układ 
służący do kontrolowania temperatury w 
pomieszczeniu. Nie należy używać tego 
grzejnika w małych pomieszczeniach, gdy 
znajdują się w nich osoby niezdolne do ich 
samodzielnego opuszczenia, chyba że są 
one pod stałą opieką innej osoby.
UWAGA - Niektóre części tego produktu 
mogą mocno s ię  nagrzewać oraz 
spowodować oparzenia ciała. Należy zwrócić 
na to szczególną uwagę w obszarach, w 
których znajdują się dzieci lub inne osoby 
nieświadome zagrożenia. 

Specyfikacja

z mechanicznym sterowaniem temperaturą w pomieszczeniu z termo-
statem

PL

Model Nr: MINMOZENG-E

 Moc cieplna 230V 240V

 Znamionowa moc cieplna P Nom 1.3 - 1.4 kW

 Minimalna moc cieplna P min 0.7 - 0.7 kW

 Maksymalna ciągła moc cieplna P max,c 1.3 - 1.4 kW

 Dodatkowe zużycie energii

 W trybie czuwania el SB 0.37 - 0.41 W



Informacje ogólne
Grzejnik należy ostrożnie rozpakować i zachować opakowanie 
na wypadek konieczności przewozu lub zwrotu urządzenia do 
dostawcy.
Kominek jest wyposażony w tzw. efekt płomieni, który można 
stosować przy włączonym lub wyłączonym grzaniu. Dzięki temu 
można z niego korzystać przez cały rok. Używanie wyłącznie 
efektu płomienia wiąże się jedynie z niewielkim poborem prądu.
Przed podłączeniem grzejnika należy sprawdzić, czy napięcie 
zasilania jest takie samo jak podane na tabliczce znamionowej 
grzejnika.
Uwaga: w przypadku używania kominka w miejscu o bardzo 
niskim poziomie hałasu może być słyszalny dźwięk związany 
z działaniem efektu płomienia. Jest to normalne zjawisko i 
nie powinno budzić niepokoju.

Połączenia elektryczne 
OSTRZEŻENIE – URZĄDZENIE MUSI BYĆ UZIEMIONE 
Grzejnik może być zasilany wyłącznie prądem zmiennym o 
napięciu zgodnym z wartością podaną na tabliczce znamionowej.
Przed włączeniem urządzenia należy przeczytać wszystkie 
zasady bezpieczeństwa i instrukcje obsługi.

Regulatory — patrz rys. 2.
Sposób grzania ustawia się za pomocą trzech przełączników. 
Urządzenie jest w trybie gotowości, gdy przewód zasilający jest 
podłączony. Jest to sygnalizowane przez czerwony neon z tyłu 
ekranu efektu płomienia. Dwa przełączniki wyboru znajdują się w 
pozycji WŁ, gdy strona z oznaczeniami (tj. I lub II) jest wciśnięta.

Przełącznik przyciskowy 1 	Umożliwia sterowanie zasilaniem 	
			   elektrycznym grzejnika oraz 	
			   efektem płomienia.

Jeśli oba przełączniki wyboru 2 i 3 są w położeniu OFF (wył.), 
urządzenie działa jedynie w trybie efektu płomieni.

Przełącznik wyboru 2 (I) 	 Zapewnia moc grzania 750 W
Przełącznik wyboru 3 (II) 	 Z wciśniętym przełącznikiem 2 	
			   zapewnia moc grzania 1500 W.

Termostat (T) — zobacz Rys. 3
W celu utrzymania określonej temperatury pomieszczenia, należy 
ustawić sterownik na ‘max.’. Ustaw urządzenie na pełną moc, 
aż do osiągnięcia wymaganej temperatury w pomieszczeniu. 
Przestaw regulator termostatyczny do położenia, w którym 
grzejnik wyłączy się, wydając słyszalne kliknięcie. Ta temperatura 
będzie utrzymywana niemal bez zmian, dzięki automatycznemu 
włączaniu się i wyłączaniu termostatu. Proszę zwrócić uwagę, 
że urządzenie może być włączone wyłącznie, jeżeli temperatura
nastawiona na termostacie jest wysża od temperatury 
pomieszczenia.

Pilot  — patrz rys. 4
Maksymalny zasięg to ~ 5 metrów.
Ostrzeżenie: Odpowiedź odbiornika na sygnał z nadajnika 
zawsze zajmuje trochę czasu.
Aby system działał prawidłowo, nie wolno naciskać przycisków 
częściej niż jeden raz w ciągu dwóch sekund.

Informacje o bateriach — patrz rys. 4
1. Aby uaktywnić pilot, należy usunąć  pasek izolacyjny baterii, 
który jest używany, aby pilot dotarł do użytkownika urządzenia 
w pełni naładowany.
2. Aby wymienić baterię pilota, należy odwrócić pilot i postępować 
zgodnie ze schematem wytłoczonym na pilocie
3. Należy używać tylko baterii CR2025 lub CR2032.

Mocowanie na ścianie  – patrz rys. 1
Urządzenie powinno być bezpiecznie przymocowane do ściany 
za pomocą kołków rozporowych i wkrętów do ścian blokowych. 
Uwaga - w przypadku ścian z kołkami wymagane są specjalne 
elementy złączne, patrz schemat zalecanej pozycji śrub 
mocujących.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac konserwacyjnych 
należy zdjąć urządzenie z mocowania ściennego.

Termowyłącznik zabezpieczający
Wbudowany mechanizm zabezpieczania przed przegrzaniem 
automatycznie wyłącza urządzenie w przypadku uszkodzenia! 
Wyłączyć urządzenie lub wyjąć wtyczkę przewodu zasilającego 
z gniazda sieciowego.
Usunąć jakiekolwiek przeszkody, które mogły stanowić przyczynę 
przegrzania. Po ostudzeniu można ponownie korzystać z 
urządzenia! Jeżeli nieprawidłowość ta ponownie wystąpi, 
skontaktuj się z lokalnym dystrybutorem!
OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć niebezpieczeństwa związanego 
z przypadkowym wyzerowaniem termowyłącznika, urządzenia 
nie można zasilać z wykorzystaniem zewnętrznego urządzenia 
przełączającego, takiego jak wyłącznik czasowy (timer), ani nie 
można podłączać go do obwodu zasilania, który jest regularnie 
włączany i wyłączany przez dostawcę energii.

Konserwacja
OSTRZEŻENIE: ZAWSZE NALEŻY ODŁĄCZAĆ URZĄDZENIE 
OD ŹRÓDŁA ZASILANIA PRZED PODEJMOWANIEM 
JAKICHKOLWIEK CZYNNOŚCI SERWISOWYCH.

Oświetlenie LED
Kominek jest wyposażony w oświetlenie LED. Lampki te nie 
wymagają konserwacji ani wymiany w okresie żywotności 
produktu.

Czyszczenie
OSTRZEŻENIE – NALEŻY ZAWSZE ODŁĄCZAĆ GRZEJNIK 
OD ŹRÓDŁA ZASILANIA PRZED ROZPOCZĘCIEM 
CZYSZCZENIA.
Do czyszczenia należy używać łagodnego środka czyszczącego 
– nie wolno używać środków o właściwościach ściernych. Szybę 
należy ostrożnie czyścić za pomocą miękkiej szmatki.  
NIE stosować specjalnych środków do czyszczenia szkła.
Aby usunąć kurz i kłaczki z kratki wylotowej wentylatora grzejnika, 
od czasu do czasu należy oczyścić ją odkurzaczem z założoną 
końcówką w postaci miękkiej szczotki.
Do czyszczenia wewnętrznej szyby oraz zestawu polan można 
wyjąć zewnętrzny szklany panel. Aby wyjąć zewnętrzną szybę, 
należy wykręcić 4 śruby utrzymujące kratkę w położeniu (patrz 
Rys. 5), zdjąć kratkę i podnieść zewnętrzną szybę.
Zamontować zewnętrzną szybę wykonując powyższe czynności 
w odwrotnej kolejności.
OSTRZEŻENIE: Nie wolno używać urządzenia bez kratki i 
zewnętrznej szyby, gdyż może to wpływać na działanie grzałki.



Utylizacja
Dotyczy urządzeń elektrycznych sprzedawanych 
na terenie Unii Europejskiej.
Po zakończeniu eksploatacj i  urządzeń 
elektrycznych nie wolno wyrzucać ich wraz 
z odpadami domowymi. Należy oddać je do 
utylizacji. Aby uzyskać więcej informacji na temat 
możliwości utylizacji, należy skontaktować się z 
lokalnymi władzami lub sprzedawcą urządzenia.

Obsługa posprzedażna
Jeśli zajdzie potrzeba skorzystania z serwisu posprzedażnego 
lub zakupu części zamiennych, należy skontaktować się ze 
sprzedawcą urządzenia lub zadzwonić pod numer serwisu 
podany na karcie gwarancyjnej.
Nie należy od razu odsyłać niesprawnego urządzenia do 
producenta, ponieważ może to spowodować jego utratę, 
uszkodzenie lub opóźnienie naprawy. Prosimy o zachowanie 
paragonu jako dowodu zakupu.



Важная информация по технике 
безопасности
Для снижения риска воспламенения, 
поражения электрическим током и 
получения травм при эксплуатации 
электрических приборов необходимо 
соблюдать основные меры безопасности, 
включая следующие:
Если устройство повреждено, немедленно 
обратитесь к поставщику оборудования 
до его установки и начала эксплуатации.
Не эксплуатируйте данное оборудование 
в непосредственной близости от ванной 
комнаты, душевой кабины или бассейна.
Не используйте оборудование вне 
помещения.
Н е  ус та н а вл и ва й те  д а н н о е 
устройство непосредственно сверху 
или снизу от штепсельных розеток 
или соединительных коробок.
  ВНИМАНИЕ! : На устройстве имеется 
п р е д у п р е д и т е л ь н ы й  с и м в о л , 
указывающий, что его нельзя накрывать, 
и л и  эт и к ет к а  « Н е  н а к р ы ват ь ! » . 
Не накрывайте и не загораживайте 
решетку отверстия для отвода тепла, 
расположенную в нижней части устройства. 
Если устройство будет случайно накрыто, 
это приведёт к перегреву.  Не кладите ткань 
или предметы одежды на устройство и не 
загораживайте его шторами или мебелью, 
поскольку это препятствует свободной 
циркуляции воздуха вокруг устройства и 
может привести к перегреву или пожару. 
В случае неисправности отсоедините 
обо греватель  от  элек трическ ой 
сети. Отсоединяйте устройство от 
электрической сети, если оно долго не 
используется. Шнур питания должен 
располагаться справа от обогревателя, 
в стороне от отверстия для отвода 
тепла, расположенного в нижней части 
устройства.
Данное устройство может использоваться 
детьми в возрасте от 8 лет и старше, а также 
лицами с ограниченными физическими, 
с е н с о р н ы м и  и л и  у м с т в е н н ы м и 
способностями либо с недостатком 
опыта и знаний, если они находятся под 
контролем или проинструктированы о 
правилах безопасного использования 
устройства и понимают возможные 
опасности. Не позволяйте детям играть 
с устройством. Чистка и обслуживание 
могут осуществляться детьми только под 
присмотром взрослых.
Детей в возрасте до 3 лет, если они не 
находятся под непрерывным присмотром, 
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ВАЖНО! ДАННЫЕ ИНСТРУКЦИИ СЛЕДУЕТ ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧЕСТЬ И СОХРАНИТЬ НА БУДУЩЕЕ

следует держать подальше от устройства. 
Дети в возрасте от 3 до 8 лет могут 
только включать-выключать устройство 
при условии, что оно размещено или 
установлено в нормальное рабочее 
положение, а дети находятся под 
контролем или проинструктированы о 
правилах безопасного использования 
устройства и понимают возможные 
опасности. Дети в возрасте от 3 до 8 лет 
не должны подключать, регулировать и 
чистить устройство, либо выполнять его 
обслуживание.
Устройство должно быть расположено так, 
чтобы сохранялся доступ к штепсельной 
вилке.
Несмотря на то, что данное устройство 
соответствует положениям стандартов 
безопасности, мы не рекомендуем 
использовать его в помещениях, где 
уложено ковровое покрытие с длинным 
ворсом.
Если шнур питания повреждён, то во 
избежание опасных ситуаций его замена 
должна производиться производителем, 
сервисным представителем или 
аналогичным квалифицированным 
специалистом.
ОСТОРОЖНО!: Во избежание опасности 
из-за непреднамеренного возврата 
теплового выключателя в исходное 
положение электропитание данного 
устройства не должно поступать через 
таймер и другие внешние переключающие 
устройства, устройство также не должно 
быть подключено к электросети, которая 
запрограммирована на регулярное 
включение и выключение.
Данное оборудование не оснащено 
устройством контроля температуры в 
помещении. Использование данного 
обогревателя в небольших помещениях 
в присутствии лиц, неспособных покинуть 
помещение самостоятельно, допускается 
лишь при постоянном контроле.
ОСТОРОЖНО!  Некоторые детали 
изделия могут сильно нагреваться и при 
соприкосновении с кожей вызывать ожоги. 
Особое внимание требуется в случае 
присутствия детей и лиц с ограниченными 
возможностями. 

Общая информация
Аккуратно распакуйте обогреватель и сохраните упаковку для 
дальнейшего использования на случай транспортировки или 
возврата камина поставщику.
В камине предусмотрен эффект пламени, который можно 
использовать как в сочетании с функцией обогрева, так и 
без неё, что обеспечивает создание уютной обстановки в 
любое время года. При включении только эффекта пламени 
устройство потребляет небольшое количество электроэнергии.
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Перед подключением обогревателя убедитесь в том, что 
напряжение питания соответствует значению, указанному 
на обогревателе.
Примечание. Если устройство используется в помещении 
с очень низким уровнем фонового шума, то можно 
услышать звук, создаваемый эффектом пламени. 
Это нормальное явление, которое не должно служить 
причиной для беспокойства.

Подключение к электросети 
ВНИМАНИЕ!  ДАННОЕ УСТРОЙСТВО ТРЕБУЕТ 
ЗАЗЕМЛЕНИЯ 
Обогреватель следует подключать только к сети переменного 
тока, напряжение в сети должно соответствовать указанному 
на устройстве.
Перед включением устройства ознакомьтесь с указаниями 
по технике безопасности и инструкцией по эксплуатации.

Органы управления - см. рис. 2
Настройки режима обогрева можно изменять с помощью 
трёх переключателей. При подключённом шнуре питания 
устройство находится в режиме ожидания. Это отображается 
красным неоновым индикатором за экраном эффекта 
пламени. Два переключателя находятся в положении ON 
(ВКЛ), когда нажата сторона с маркировками (т.е. I или II).

Кнопочный переключатель 1 	 Управляет подачей	
				    электропитания к 	
				    обогревателю и 	
				    эффекту.

Если переключатели 2 и 3 находятся в положении OFF 
(ВЫКЛ), изделие только создаёт эффект пламени.

Переключатель 2 (I) 		  Обеспечивает тепловую 	
				    мощность в 750 Вт
Переключатель 3 (II) 		  Обеспечивает тепловую 	
				    мощность в 1500 Вт при 	
				    одновременно нажатом 	
				    переключателе 2.
Термостат (T) – см. рис. 4
Для поддержания температуры в помещении на заданном 
уровне установите регулятор в положение “Max.” (максимум). 
Включите устройство на полную мощность и дайте ему 
поработать в таком режиме до тех пор, пока в помещении 
не установится необходимая температура. Верните 
терморегулятор в исходное положение таким образом, 
чтобы раздался характерный щелчок, свидетельствующий о 
выключении устройства. Температура будет поддерживаться 
на заданном уровне за счет автоматического включения и 
выключения терморегулятора. Имейте в виду, что устройство 
включается только в том случае, если значение настройки 
термостата превышает температурный показатель в 
помещении.

Дистанционное управление - см. рис. 4
Максимальный радиус действия составляет приблизительно 
5 метров.
Внимание! Передача ответного сигнала от приёмника к 
передатчику занимает некоторое время.
Для обеспечения правильного функционирования не 
нажимайте кнопки более одного раза в течение 2 секунд.

Информация о батарейках - см. рис. 3
1. Чтобы активировать пульт ДУ, снимите изоляционную 
полоску батарейки, которая используется как гарантия того, 
что пульт ДУ поставляется вам полностью заряженным.
2. Чтобы заменить батарейку пульта ДУ, переверните его и 
следуйте схеме, нанесенной на пульт.
3. Используйте только батарейки размера CR2025 или 
CR2032.

Крепление к стене - см.  рис. 1
Устройство следует надёжно закрепить на стене с помощью 
прилагаемых дюбелей и винтов для блочных стен. 
Примечание. Для каркасных стен требуются специальные 
крепления, см. схему рекомендуемого расположения 
крепёжных винтов.
Перед проведением технического обслуживания следует 
удалить настенные крепления.

Аварийный тепловой выключатель
Встроенный тепловой выключатель автоматически 
выключает устройство в случае сбоя. Выключите устройство 
или отсоедините шнур питания от электрической розетки.
Удалите все препятствия, которые могли вызвать перегрев. 
Устройство скоро можно будет использовать снова, выждав 
некоторое время для охлаждения. Если сбой возникает 
снова, обратитесь к местному дилеру!
В Н И М А Н И Е !  В о  и з б е ж а н и е  о п а с н о с т и  и з - з а 
непреднамеренного возврата теплового выключателя в 
исходное положение электропитание данного устройства 
не должно поступать через таймер и другие внешние 
переключающие устройства, устройство также не должно 
быть подключено к электросети, которая запрограммирована 
на регулярное включение и выключение.

Техобслуживание
ВНИМАНИЕ! ПЕРЕД ВЫПОЛНЕНИЕМ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЯ 
ОБЯЗАТЕЛЬНО ОТКЛЮЧАЙТЕ УСТРОЙСТВО ОТ 
ИСТОЧНИКА ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ.

Светодиод
Камин оснащён светодиодными лампами (LED). Эти 
светодиодные лампы не требуют обслуживания и замены в 
течение всего срока службы изделия.

Чистка
ВНИМАНИЕ! ПЕРЕД ЧИСТКОЙ ВСЕГДА ОТКЛЮЧАЙТЕ 
ОБОГРЕВАТЕЛЬ ОТ ИСТОЧНИКА ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ.
Общая чистка выполняется мягкой, чистой тряпкой; ни в 
коем случае не используйте абразивные чистящие средства. 
Стеклянный проекционный экран следует аккуратно 
протирать мягкой тканью.  
НЕ используйте специальные очистители для стёкол.
Для удаления пыли или пуха при очистке выходной решетки 
тепловентилятора периодически используйте насадку 
пылесоса в форме мягкой щетки.
Внутреннее стекло и комплект дров можно почистить, удалив 
наружную стеклянную панель. Чтобы снять наружное стекло, 
удалите 4 винта, удерживающих решётку на месте (см. рис. 
5), снимите решётку и приподнимите наружное стекло.
Чтобы снова установить наружное стекло, повторите 
указанные выше действия в обратном порядке.
ВНИМАНИЕ! Нельзя использовать изделие без установленной 
решётки и наружного стекла, поскольку это может повлиять 
на работу обогревателя.



Вторичная переработка
Для электротехнической продукции, 
продаваемой в странах ЕС.
Э л е к т р о т е х н и ч е с к а я  п р о д у к ц и я , 
выработавшая свой ресурс, не подлежит 
утилизации вместе с бытовыми отходами. 
Необходимо осуществлять её вторичную 
переработку на специальных предприятиях. 
Для получения информации о правилах 
утилизации в своей стране обратитесь в местные органы 
власти или в магазин.

Обслуживание после продажи
По вопросам обслуживания после продажи и приобретения 
запасных частей следует обращаться в розничную 
торговую точку, где было приобретено устройство, или 
звонить в сервисный центр в стране пребывания по 
номеру, указанному в гарантийном талоне.
Не следует сразу возвращать нам неисправное изделие, 
поскольку это может привести к его потере, повреждению 
или задержке в предоставлении надлежащего 
обслуживания. Необходимо сохранять товарный чек как 
доказательство совершения покупки.



Viktig sikkerhetsråd
Ved bruk av elektrisk utstyr må alltid 
grunnleggende sikkerhetsforholdsregler 
følges for å redusere risikoen for brann, 
elektrisk støt og personlig skade, inkludert 
følgende:
Hvis apparatet er skadet, forhør deg straks 
med leverandøren før installasjon og drift.
Ikke bruk dette apparatet i umiddelbar 
nærhet av et badekar, en dusj eller et 
svømmebasseng.
Må ikke brukes utendørs.
Apparatet må ikke plasseres rett under eller 
over en fast stikkontakt eller tilkoblingsboks.
  ADVARSEL: Apparatet har 
varselsymbolet som indikerer at det 
ikke må tildekkes, eller det har et Må 
ikke tildekkes-merke. Ikke dekk til eller 
hindre varmeuttaksgrillen som finnes under 
appparatet. Overoppheting vil oppstå hvis 
apparatet tildekkes utilsiktet. Ikke plasser 
materialer eller plagg på apparatet, og ikke 
forhindre luftsirkulasjonen rundt apparatet, 
for eksempel med gardiner eller møbler, 
da dette kan forårsake overoppheting og 
brannfare. 
I tilfelle en feil skal varmeapparatet kobles fra. 
Koble fra apparatet når det ikke er behov for 
det over lengre perioder. Strømledningen må 
plasseres på høyre side av varmeapparatet, 
på avstand fra varmeuttaket under apparatet.
Dette apparatet kan brukes av barn på 8 og 
eldre og av personer med redusert fysisk, 
sansemessig eller mental kapasitet, eller 
begrenset erfaring og kunnskap, hvis de har 
fått opplæring i eller anvisninger om bruken 
av apparatet på en sikker måte og forstår 
farene som er involvert. Barn skal ikke leke 
med apparatet. Rengjøring og vedlikehold 
fra brukers side skal ikke gjøres av barn 
uten tilsyn.
Barn på mindre enn 3 år skal holdes på 
avstand, med mindre de er kontinuerlig 
under tilsyn. Barn i alderen fra 3 år til under 
8 år skal kun slå på/av apparatet gitt at 
det er plassert eller installert i tilsiktet i 
den tilsiktede, normale driftsposisjonen og 
de har blitt gitt tilsyn eller instruksjon om 
bruken av apparatet på sikker måte og 
forstår farene som er involvert. Barn fra 3 
år og mindre enn 8 år skal ikke plugge inn, 
regulere eller rengjøre apparatet eller utføre 
brukervedlikehold.
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VIKTIG: DISSE INSTRUKSJONENE SKAL LESES NØYE OG OPPBEVARES FOR FREMTIDIG BRUK

Apparatet må posisjoneres slik at pluggen 
er tilgjengelig.
Selv om dette apparatet samsvarer med 
sikkerhetsstandardene, anbefaler vi ikke 
bruk på dype tepper eller på tepper med 
langt hår.
Hvis strømkabelen blir skadet, må den 
skiftes ut av produsenten eller dennes 
serviceavdeling eller en tilsvarende kvalifisert 
person for å unngå fare.
ADVARSEL: For å unngå en fare på grunn av 
utilsiktet tilbakestilling av termisk utkobling, 
må dette apparatet ikke forsynes gjennom 
en ekstern koblingsenhet, slik som en timer, 
eller tilkobles en krets som regelmessig slås 
på og av gjennom forsyningen.
Dette apparatet er ikke utstyrt med en enhet 
for å kontrollere rommet. Ikke bruk dette 
varmeapparatet i små rom når det befinner 
seg personer der som ikke kan forlate 
rommet på egen hånd, med mindre det gis 
kontinuerlig tilsyn.
ADVARSEL  -  Noen deler  av det te 
produktet kan bli svært varme og forårsake 
forbrenninger. Det må utvises spesiell 
oppmerksomhet der det finnes barn og 
utsatte personer. 

Teknisk informasjon 
Modellnr.: MINMOZENG-E

 Varmeutslipp 230V 240V

Nominell varmeutslipp P Nom 1.3 - 1.4 kW

Minimum varmeutslipp P min 0.7 - 0.7 kW

Maksimum kontinuerlig var-
meutslipp P max,c 1.3 - 1.4 kW

 Ekstra strømforbruk

 I standby-modus el SB 0.37 - 0.41 W

med mekanisk termostatstyrt romtemperaturkontroll

Generelt
Pakk forsiktig ut varmeapparatet og behold pakningen for mulig 
fremtidig bruk, i tilfelle flytting eller retur av varmeapparatet til 
leverandøren.
Flammen har en integrert flammeeffekt som kan brukes med 
eller uten oppvarming slik at komforteffekten kan nytes når som 
helst på året. Det å kun bruke flammeeffekten for seg krever 
lite elektrisitet.
Før tilkobling av varmeapparatet se til at forsyningsspenningen 
er den samme som den som er oppgitt på varmeapparatet.
Merk: Ved bruk i et miljø med lav bakgrunnsstøy, kan 

NO



det være mulig å høre en lyd som er relatert til driften av 
flammeeffekten. Dette er normalt og skal ikke være noen 
grunn til bekymring.

Elektrisk tilkopling 
ADVARSEL – DETTE APPARATET MÅ VÆRE JORDET 
Dette varmeapparatet må brukes på en vekselstrømsforsyning 
(~), og den spenningen som er angitt på varmeapparatet, må 
samsvare med forsyningsspenningen.
Før du slår det på, les alle sikkerhetsadvarslene og 
bruksinstruksjonene.

Kontroller – se fig. 2.
Tre brytere gir en valg om varmeinnstillinger. Apparatet er i 
standbymodus når strømledningen er koblet til. Dette indikeres 
av det røde lyset bak flammeeffektskjermen. De to velgerbryterne 
er i ON-posisjon når siden med markeringene på (dvs. I, eller 
II) er trykket inn.

Trykknapp bryter 1 	 Kontrollerer strømforsyningen til 	
			   varmeapparatet og flammeeffekten.

Hvis begge velgerbryterne 2 og 3 er i AV-posisjon, virker 
produktet kun på flammeeffekt.

Velgerbryter 2 (I) 		 Gir 750 W varmeeffekt
Velgerbryter 3 (II) 	 Gir 1500 W effekt med bryter 	
			   2 trykket samtidig.

Termostat (T) – se fig. 3
For å opprettholde en viss romtemperatur, må du sette 
termostaten på “maks.”. La apparatet gå på full effekt til ønsket 
romtemperatur er nådd. Skru termostaten tilbake til apparatet slås 
av med et ”klikk”. Denne temperaturen vil opprettholdes nesten
konstant ved at termostaten slår apparatet av og på automatisk. 
Vær oppmerksom på at apparatet bare kan slås på når 
termostatinnstillingen er høyere enn romtemperaturen.

Fjernkontroll - se Fig. 4
Maksimal rekkevidde er ~ 5 meter.
Advarsel: Det tar litt tid før mottakeren reagerer på fjernkontrollen.
Ikke trykk på knappene for enn én gang i løpet av to sekunder 
for riktig drift.

Batteriinformasjon – se fig. 4
1. For å aktivere fjernkontrollen må du fjerne plaststrimmelen 
fra batteriet, og som sørger for at batteriet i fjernkontrollen er 
fulladet når utstyret leveres.
2. For å skifte ut batteriet vender du fjernkontrollen og følger 
symbolene på fjernkontrollen
3. Bruk bare batterier av typen CR2025 eller CR2032.

Veggfeste - se Fig. 1
Apparatet skal festes sikkert til vegg ved bruk av veggplugger 
og skruer som medfølger for blokkvegger. 
Merk – For armerte vegger kreves spesielle festeenheter, se 
diagram for anbefalt posisjon på festeskruer.
Fjern veggfestet før forsøk på eventuel vedlikehold.

Termisk sikkerhetsutkobling
Den innebyggede overopphetingsutkoblingen slår av apparatet 
automatisk i tilfelle en feil! Slå av apparatet eller koble 
strømbryteren fra uttaket.
Fjern eventuelt hindringer som kan ha forårsaket overopphetingen. 
Etter en kort nedkjølingsfase er apparatet klart til bruk igjen! 
Hvis feilen skulle oppstå på nytt, forhør deg med den lokale 
forhandleren!
ADVARSEL: For å unngå en fare på grunn av utilsiktet 
tilbakestilling av termisk utkobling, må dette apparatet ikke 
forsynes gjennom en ekstern koblingsenhet, slik som en timer, 
eller tilkobles en krets som regelmessig slås på og av gjennom 
forsyningen.

Vedlikehold
ADVARSEL: KOBLE ALLTID FRA STRØMFORSYNINGEN 
FØR DET UTFØRES VEDLIKEHOLD.

Lysemitterende diode
Denne flammen er montert med LED-lamper (lysemitterende 
diode). Disse LED-lampene er vedlikeholdsfrie og skal ikke kreve 
utskiftning i løpet av produktets levetid.

Rengjøring
ADVARSEL – KOBLE ALLTID FRA STRØMFORSYNINGEN 
FØR RENGJØRING AV VARMEAPPARATET.
For generell rengjøring, bruk en myk støvkost – bruk aldri 
skurende rengjøringsmidler. Glassvisningsskjermen skal 
rengjøres nøye med en myk klut.  
IKKE bruk merkeglassrengjøringsmidler.
For å fjerne eventuell oppsamling av støv eller lo skal 
mykbørsteutstyret til en støvsuger brukes av og til for å rengjøre 
utslippsgrillen til varmeviften.
Det er mulig å rengjøre det innvendige glasset og loggsettet 
verd å fjerne det ytre glasspanelet. For å fjerne det ytre glasset, 
fjern de 4 skruene som holder gitteret på plass (se Fig. 5), fjern 
gitteret og løft klart det ytre glasset.
Remonter ytre glass i motsatt rekkefølge av den ovenfor.
ADVARSEL: Ikke bruk produktet uten gitteret og det ytre glasset 
på plass, da dette kan påvirke driften til varmeapparatet.

Resirkulering
For elektriske produkter som selges innen EU.
På slutten av levetiden til elektriske produkter 
skal de ikke kastes med husholdningsavfall. 
Resirkuler hvis det finnes fasiliteter. Kontroller 
med det lokale renholdsverket eller forhandleren 
for resirkuleringsråd i ditt land.

Kundeservice
Hvis du skulle ha behov for kundeservice eller ønsker å kjøpe 
reservedeler, ta kontakt med forhandleren som du kjøpte 
apparatet fra, eller kontakt servicenummeret som er relevant 
for ditt land som finnes på garantikortet.
Ikke returner et defekt produkt til oss først, da dette kan føre 
til tap eller skade og forsinkelse i å gi deg tilfredsstillende 
service. Oppbevar kvitteringen som kjøpebevis.



Tärkeä turvallisuutta koskeva ohje
Tulipalon, sähköiskun tai henkilövahinkojen 
vaaran välttämiseksi tulee sähkölaitteita 
käytettäessä noudattaa seuraavia varotoimia:
Jos laite on vahingoittunut, tarkistuta se 
välittömästi myyjällä ennen asennusta ja 
käyttöä.
Älä käytä tätä laitetta kylpyammeen, suihkun 
tai uima-altaan välittömässä läheisyydessä.
Älä käytä ulkona.
Tätä laitetta ei saa sijoittaa suoraan kiinteän 
pistorasian tai kytkentärasian ylä- tai 
alapuolelle.
  VAROITUS : Laitteessa on peittämisestä 
varoittava varoitusmerkki tai "Ei saa 
peittää" -merkki. Laitteen alapuolella 
olevaa lämmönpoistoaukkoa ei saa 
peittää tai estää millään tavoin. Laite 
ylikuumenee, jos se peitetään vahingossa. 
Älä aseta laitteen päälle mitään esineitä 
tai vaatteita äläkä estä ilmaa kiertämästä 
lämmi t t imen ympär i l lä  es imerk iks i 
sijoittamalla verhot tai huonekaluja liian 
lähelle. Muutoin se voi ylikuumentua, jolloin 
aiheutuu tulipalon vaara. 
Vian esi intyessä laite tulee irrottaa 
sähköverkosta. Irrota pistoke sähköverkosta, 
jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan. 
Virtajohto tulee sijoittaa lämmittimen oikealle 
puolelle ja pitää kaukana laitteen alapuolella 
olevasta lämmönpoistoaukosta.
Tätä laitetta saavat käyttää 8-vuotiaat ja sitä 
vanhemmat lapset sekä henkilöt, joilla on 
fyysisiä, aistillisia tai henkisiä puutteita tai 
puutteellinen kokemus ja tuntemus, jos heitä 
valvotaan tai ohjataan laitteen turvallisessa 
käytössä ja he ymmärtävät olemassa olevat 
vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. 
Lapset eivät saa suorittaa puhdistus- ja 
ylläpitotoimia ilman valvontaa.
Alle 3-vuotiaat lapset tulee pitää kaukana 
laitteesta, ellei heitä valvota jatkuvasti. Yli 
3-vuotiaat ja alle 8-vuotiaat lapset saavat 
ainoastaan kytkeä laitteen päälle/pois päältä 
edellyttäen, että se on sijoitettu tai asennettu 
normaaliin suunniteltuun käyttökohteeseen 
ja heitä valvotaan tai ohjataan laitteen 
turvallisessa käytössä ja he ymmärtävät 
olemassa olevat vaarat. Yli 3-vuotiaat ja alle 
8-vuotiaat lapset eivät saa kytkeä laitetta 
pistorasiaan, säätää ja puhdistaa laitetta tai 
suorittaa sen ylläpitotoimia.
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TÄRKEÄÄ: LUE OHJEET HUOLELLISESTI LÄPI JA SÄILYTÄ NE TULEVAA TARVETTA VARTEN.

Laite tulee sijoittaa niin, että pistoke on 
ulottuvilla.
Vaikka laite on turvallisuusstandardien 
mukainen, emme suosittele sen käyttöä 
paksujen karvalankamattojen päällä.
Jos virtajohto vahingoittuu, sen vaihtaminen 
tulee vaaratilanteiden välttämiseksi antaa 
valmistajan, huoltovaltuutetun tai vastaavan 
pätevyyden omaavan henkilön tehtäväksi.
HUOMIO: Termostaattilämpökatkaisun 
tahattoman toiminnan aiheuttamien 
vaaratilanteiden välttämiseksi laitteeseen 
ei saa liittää ulkoista kytkintä, kuten 
ajastinta, eikä sitä saa liittää virtapiiriin, jonka 
sähkölaitos säännöllisin väliajoin kytkee 
päälle/pois päältä.
Tätä laitetta ei ole varustettu huoneen 
säätimellä. Jos jatkuvaa valvontaa ei ole 
saatavilla, älä käytä lämmitintä pienissä 
ti loissa sil loin, kun niissä oleskelee 
henkilöitä, jotka eivät pysty poistumaan 
tiloista omatoimisesti.
HUOMIO - Jotkin laitteen osat voivat 
kuumentua erittäin kuumiksi ja aiheuttaa 
palovammoja. Erityistä varovaisuutta on 
noudatettava, kun läsnä on lapsia tai 
haavoittuvaisia henkilöitä. 

Tekninen informaatio

mekaanisella termostaatilla huonelämmön ohjaus

Yleistä
Pura lämmitin varovasti pakkauksesta ja säilytä pakkaus 
mahdollista tulevaa käyttöä (esim. muuttoa tai tulipesän 
palautusta) varten.
Tulipesä sisältää liekkiefektin, jota voidaan käyttää myös ilman 
lämmitystä, ja näin kodikkaasta takkatehosteesta voidaan nauttia 
ympäri vuoden. Pelkän liekkitehosteen käyttäminen kuluttaa vain 
vähän sähköä.
Tarkista ennen lämmittimen liittämistä, että syöttöjännite vastaa 
lämmittimessä ilmoitettua.
Huomaa: Hiljaisessa ympäristössä lämmittimestä saattaa 
kuulua jonkin verran ääntä, joka johtuu liekkitehosteen 
toiminnasta. Tämä on aivan normaalia eikä anna syytä 
huoleen.

FI

Mallinro: MINMOZENG-E

 Lämmöntuotto 230V 240V

 Nimellislämmöntuotto P Nom 1.3 - 1.4 kW

 Vähimmäislämmöntuotto P min 0.7 - 0.7 kW

 Enimmäismääräinen jatkuva 
lämmöntuotto P max,c 1.3 - 1.4 kW

 Lisäsähkönkulutus

Tekninen informaatio el SB 0.37 - 0.41 W



Sähköliitäntä 
VAROITUS – TÄMÄ LAITE TÄYTYY MAADOITTAA 
Tätä lämmitintä voi käyttää ainoastaan vaihtovirralla, ja 
lämmittimeen merkityn jännitteen tulee vastata syöttöjännitettä.
Lue turvavaroitukset ja käyttöohjeet ennen lämmittimen 
käyttöönottoa.

Säätimet - ks. kuva 2
Kolmen kytkimen ansiosta voi tehdä erilaisia lämpöasetuksia. 
Laite on valmiustilassa, kun virtajohto on kytkettynä. Tämä 
osoitetaan punaisella neonvalolla liekkiefektinäytön takana. Kaksi 
valintakytkintä on ON-asennossa, kun puoli, jossa on merkinnät 
( I tai II) työnnetään sisään.

Paina painikekytkintä 1 	 Ohjaa sähkönsyöttöä 		
			   lämmittimelle ja liekkiefektille.

Jos molemmat valintakytkimet 2 ja 3 ovat OFF-asennossa, tuote 
toimii vain liekkiefektillä.

Valintakytkin 2 (I) 		 Tuottaa 750 W:n lämmön
Valintakytkin 3 (II) 	 Tuottaa 1 500 W:n lämmön kun 
kytkintä 			  2 painetaan myös.

Termostaatti (T) - katso Kuva 3
Jos haluat ylläpitää tietyn huoneenlämpötilan, aseta 
säädin ’maksimiasentoon’. Käytä laitetta täydellä teholla 
kunnes haluttu huoneenlämpötila on saavutettu. Säädä 
termostaattisäädintä taaksepäin kunnes laite kytkeytyy pois 
päältä kuultavasti naksahtaen. Tämä lämpötila pysyy lähes 
vakiona termostaattisäätimen kytkeytyessä automaattisesti 
päälle ja pois päältä. Huomaa kuitenkin, että laite voidaan kytkeä
päälle vain kun termostaatin asetus on huonelämpötilaa 
korkeampi.

Kaukosäädin - ks. kuva 4
Enimmäiskäyttöalue on ~ 5 metriä.
Varoitus: Kestää jonkin aikaa ennen kuin vastaanotin reagoi 
lähettimeen.
Paina painikkeita enintään kerran kahden sekunnin sisällä 
moitteettoman toiminnan varmistamiseksi.

Paristoja koskevat tiedot - ks. kuva 4
1. Ota kaukosäädin käyttöön irrottamalla paristojen eristysliuska, 
jota käytetään varmistamaan kaukosäätimesi paristojen täysi 
virta.
2. Vaihda kaukosäätimen paristot kääntämällä kaukosäädin 
ylösalaisin ja noudattamalla kaukosäätimeen merkittyä kaaviota
3. Käytä ainoastaan CR2025- tai CR2032-paristoja.

Seinäkiinnike  - katso Kuva 1
Laite pitää kiinnittää tukevasti seinään käyttämällä toimitettuja 
betoniseinille sopivia ruuvitulppia ja ruuveja. 
Huomaa - koolatuille seinille vaaditaan erikoiskiinnittimiä, katso 
kaaviosta kiinnitysruuvien suositellut sijainnit.
Poista seinäkiinnitys ennen huoltotoimenpiteiden yrittämistä.

Termostaattilämpökatkaisu
Sisäinen ylikuumenemissuoja katkaisee laitteesta virran 
automaattisesti vikatilanteessa! Katkaise laitteesta virta tai irrota 
pistoke pistorasiasta.
Poista kaikki esteet, jotka ovat voineet aiheuttaa ylikuumenemisen. 
Laite on jälleen valmis käytettäväksi, kun se on jäähtynyt. Jos 
vika uusiutuu, ota yhteys jälleenmyyjään.
VAROITUS: Termostaattilämpökatkaisun tahattoman toiminnan 
aiheuttamien vaaratilanteiden välttämiseksi laitteeseen ei saa 
liittää ulkoista kytkintä, kuten ajastinta, eikä sitä saa liittää 
virtapiiriin, jonka sähkölaitos säännöllisin väliajoin kytkee päälle/
pois päältä.

Huolto
VAROITUS:  IRROTA AINA VIRTAJOHTO ENNEN 
LÄMMITTIMEN HUOLTAMISTA.

Valodiodi
Tulipesässä on LED-lamput (valodiodi). Nämä LED-lamput 
ovat huoltovapaita ja niitä ei yleensä tarvitse vaihtaa tuotteen 
käyttöiän aikana.

Puhdistaminen
VAROITUS – IRROTA LÄMMITIN AINA VIRTALÄHTEESTÄ 
ENNEN PUHDISTUSTA.
Käytä yleispuhdistukseen puhdasta, pehmeää pölypyyhettä – 
älä koskaan käytä naarmuttavia puhdistusaineita. Lasi tulee 
puhdistaa varovasti pehmeällä pyyhkeellä.  
ÄLÄ KÄYTÄ lasinpuhdistusaineita.
Puhallinlämmittimen poistosäleikköön kertynyt pöly tai nöyhtä 
tulee silloin tällöin puhdistaa pölynimurin pehmeällä harjaosalla.
Sisälasi ja puusetti voidaan puhdistaa poistamalla ulkoinen 
lasilevy. Poista ulkolasi irrottamalla 4 säleikön kiinnitysruuvia, 
(ks Kuva 5), poista säleikkö ja nosta ulkolasi pois.
Asenna ulkolasi takaisin paikoilleen noudattamalla yllä kuvattuja 
ohjeita päinvastaisessa järjestyksessä.
VAROITUS: älä käytä laitetta, jos säleikkö ja ulkolasi eivät ole 
paikoillaan, sillä se voi vaikuttaa lämmittimen toimintaan.

Kierrätys
Koskee EU-alueella myytyjä sähkölaitteita.
Älä hävitä sähkölaitetta kotitalousjätteiden 
mukana, kun sen käyttöikä päättyy. Kierrätä 
laite mahdollisuuksien mukaan. Saat lisätietoja 
k ie r rä tysmahdol l i suuks is ta  pa ika l l i s i l ta 
viranomaisilta tai jälleenmyyjältä.

Myynnin jälkeinen palvelu
Jos tarvitset myynninjälkeistä palvelua tai varaosia, ota 
yhteys liikkeeseen, josta ostit laitteen, tai soita takuukortissa 
ilmoitettuun maakohtaiseen palvelunumeroon.
Älä palauta viallista tuotetta ensimmäiseksi meille, koska 
se saattaa kadota tai vahingoittua ja koska tyydyttävän 
palvelun saaminen saattaisi viivästyä. Säilytä kuitti todisteena 
hankinnasta.



Fontos biztonsági tudnivalók
Elektromos berendezések használata 
esetén a tűzesetek, elektromos áramütés 
és személyi sérülések elkerülése érdekében 
többek között a következő alapvető 
óvintézkedéseket kell betartani:
Ha a berendezés megsérült, az üzembe 
helyezés és használatba vétel előtt feltétlenül 
ellenőriztesse a szállítóval.
Ne használja a berendezést fürdőhelyiség, 
zuhanyfülke vagy úszómedence közvetlen 
közelében.
Ne használja a berendezést szabadban.
A készülék nem helyezhető közvetlenül fali 
csatlakozó vagy hosszabbító alá vagy fölé.
  FIGYELMEZTETÉS: A készüléken 
vagy a figyelmeztető szimbólum, vagy 
a Ne takarja le! (Do not cover) felirat 
jelzi, hogy a berendezést nem szabad 
letakarni. A készülék alján elhelyezett 
hőkibocsátó rácsot semmilyen módon nem 
szabad lefedni vagy tárgyakkal körülvenni. 
Ellenkező esetben a készülék túlmelegedhet. 
Ne helyezzen szövetet, ruhát a fűtőtestre, 
és ne zárja el a berendezés körül keringő 
levegő útját például függönnyel, bútorral, 
mert a készülék túlmelegedhet, és tüzet 
okozhat. 
Ha hibás működést tapasztal, illetve ha a 
készüléket hosszabb ideig nem kívánja 
használni, húzza ki a csatlakozódugót. A 
hálózati kábelt a fűtőtest jobb oldalán kell 
elhelyezni, távol az alul található hőkibocsátó 
rostélytól.
Csak akkor használhatják 8 éves vagy annál 
idősebb gyermekek és korlátozott fizikai, 
érzékszervi vagy szellemi képességekkel 
rendelkező, továbbá olyan személyek, akik 
nem rendelkeznek megfelelő tapasztalattal 
és/vagy hozzáértéssel, ha megfelelő személy 
felügyeletével, vagy a készülék biztonságos 
használatával kapcsolatos útmutatásai 
betartásával és az ezzel kapcsolatos 
veszélyek megértése után teszik azt. 
A készülék nem játék. Nem végezhetik 
gyermekek felügyelet nélkül a tisztítást és a 
felhasználói karbantartást.
3 évesnél fiatalabb gyermekek kizárólag 
folyamatos felügyelet mellett tartózkodhatnak 
a készülék közelében. 3 éves vagy idősebb, 
de 8 évnél fiatalabb gyermekek csak akkor 
kapcsolhatják be/ki a készüléket, ha az 
normál működési helyzetében van elhelyezve 
ill. telepítve, továbbá felügyelet mellett vagy 

FONTOS: KÉRJÜK, OLVASSA EL FIGYELMESEN AZ ALÁBBI ÚTMUTATÓT, ÉS ŐRIZZE MEG, MERT KÉSŐBB MÉG SZÜKSÉGE 
LEHET RÁ.

a készülék biztonságos használatával 
kapcsolatos útmutatásai betartásával és az 
ezzel kapcsolatos veszélyek megértése után 
teszik azt. 3 éves vagy idősebb, de 8 évnél 
fiatalabb gyermekek nem végezhetik el a 
hálózati kábel csatlakoztatását, a készülék 
beállítását és tisztítását ill. felhasználói 
karbantartását.
A berendezést úgy kell elhelyezni, hogy a 
csatlakozódugója hozzáférhető legyen.
Bár a fűtőtest megfelel a biztonsági 
szabványok előírásainak, nem javasoljuk 
a használatát vastag, bolyhos vagy hosszú 
szálú szőnyegen.
Ha a hálózati kábel megsérült, a balesetek 
elkerülése érdekében ki kell azt cseréltetni 
a gyártóval, egy szerelővel vagy más 
megfelelő képzettségű szakemberrel.
F IGYELEM! :  A hők io l dó  vé le t l en 
visszaállításából származó kockázat 
elkerülése érdekében a készüléket tilos 
külső kapcsolóeszközzel, például időzítővel 
ellátni, vagy olyan áramkörre kötni, amelyet 
rendszeresen be- és kikapcsolnak.
Ez a hősugárzó nem rendelkezik a helyiség 
hőmérsékletének szabályozására alkalmas 
eszközzel. Ne használja a hősugárzót 
kisméretű helyiségekben, ha ott olyan 
személyek tartózkodnak, akik nem képesek 
önállóan elhagyni a helyiséget, kivéve ha az 
állandó felügyelet biztosított.
FIGYELEM! - Használat közben a készülék 
egyes részei nagyon felforrósodhatnak, 
és égési sérülést okozhatnak. Különös 
körültekintéssel kell eljárni gyermekek és 
magukról gondoskodni nem tudó személyek 
jelenléte esetén. 

Technikai információ

mechanikus termosztátos szobahőmérséklet-szabályozással

Modellszám: MINMOZENG-E

 Fűtőteljesítmény 230V 240V

 Névleges fűtőteljesítmény P Nom 1.3 - 1.4 kW

 Minimális fűtőteljesítmény P min 0.7 - 0.7 kW

 Maximális folyamatos fűtőtel-
jesítmény P max,c 1.3 - 1.4 kW

 Kiegészítő áramfogyasztás

 Készenléti módban el SB 0.37 - 0.41 W
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Általános tudnivalók
A fűtőtestet óvatosan csomagolja ki, a csomagolását pedig őrizze 
meg arra az esetre, ha a berendezést szállítania kell, vagy vissza 
kell juttatnia a kereskedőhöz.
A fűtőtest fűtés közben és fűtés nélkül is lángok hatását képes 
kelteni, így a meghitt hangulat egész évben élvezhető. A lángok 
hatásának önmagában történő használatához elektromos áram 
szükséges.
A fűtőtest csatlakoztatása előtt ellenőrizze, hogy a tápfeszültség 
megegyezik-e a berendezés adatlapján olvashatóval.
Ne feledje: Nagyon csendes környezetben használva a 
készülék felől zaj hallatszódhat, melyet a lángolás hatásának 
működtetése okoz. Ez normál üzemi zaj, nem jelent hibát.

Elektromos bekötés 
FIGYELEM – A KÉSZÜLÉK FÖLDELÉSE KÖTELEZŐ 
A berendezést kizárólag váltóáramú (AC ~), a berendezés 
adatlapján megadott feszültségű hálózatról szabad üzemeltetni.
Bekapcsolás előtt kérjük, olvassa el a biztonsági előírásokat és 
a használati utasítást.

Kezelőszervek - Lásd: 2. ábra
A fűtés három kapcsolóval szabályozható. A berendezés a 
tápvezeték csatlakoztatásakor készenléti üzemmódban van. 
Ezt a lánghatás képernyő mögött elhelyezett piros neonfény 
jelzi. A két választókapcsoló akkor van bekapcsolva, amikor 
a jelzésekkel ellátott (vagyis I vagy I I) oldala be van nyomva.

1. kapcsoló nyomógomb 	� A fűtőtest és a lánghatás tápellátását 
szabályozza.

Ha a 2. és a 3. választókapcsoló is KI állásban van, a készülék 
csak lánghatással üzemel.

2. választókapcsoló (I) 	 Az 750 W-os melegítés bekapcsolása
3. választókapcsoló (II) 	� Az 1500 W-os bekapcsolása a 

második kapcsoló megnyomásával.

Termosztát (T) - 3. ábra

Egy adott szobahőmérséklet eléréséhez állítsa a gombot 
„max” állásba. Működtesse a fűtőtestet ezen a teljesítményen, 
amíg a szoba hőmérséklete el nem éri a kívánt értéket. 
Állítsa vissza a termosztátot annyira, hogy a berendezés 
hallható kattanással lekapcsoljon. A termosztát a fűtőtest 
automatikusan be-ki kapcsolásával csaknem állandó szinten 
tartja a hőmérsékletet. Tudni kell, hogy a berendezés 
csak akkor kapcsolható be, ha a termosztát a szoba 
hőmérsékleténél magasabb hőfokra van beállítva.

Távvezérlő - 4. ábra
A távirányító maximális hatótávolsága kb. 5 méter.
Figyelem: Bizonyos időbe telik, amíg a vevő fogadja a jeladótól 
érkező jelet.
A megfelelő működés érdekében a gombokat ne nyomja meg 
kétszer 2 másodpercen belül.

Elemek - 3. ábra
1. A távvezérlő aktiválásához távolítsa el az elemekről a 
szigetelőcsíkot, amely azt a célt szolgálja, hogy a távirányítót 
teljesen feltöltve kapja kézhez.
2. A távvezérlő elemének cseréjéhez fordítsa meg a távvezérlőt, 
és kövesse a távvezérlőn látható dombornyomott ábrát.
3. Csak CR2025 vagy CR2032 méretű elemet használjon.

Szivárgó elemek kezelése
A szivárgó elemeket a helyi környezetvédelmi szabályoknak 
megfelelően kell kezelni.
Bármilyen típusú elemmel előfordulhat, hogy szivárogni kezd 
- ha más típusú elemmel együtt használják, 
- ha helytelenül helyezik be, 
- ha eltérő töltöttségi szintű elemmel együtt használják, 
- ha tűzbe dobják,
- ha nem újratölthető elemet megpróbálnak feltölteni.

Elhasznált elemek kezelése
Az elemek olyan anyagokat tartalmazhatnak, amelyek 
veszélyesek lehetnek a környezet és az emberi egészség 
számára.
Az elemeken és/vagy csomagolásukon feltüntetett jelek arra 
utalnak, hogy ezek a termékek nem helyezhetők a hétköznapi 
háztartási hulladékok közé, 
hanem a megfelelő gyűjtőponton történő leadással kell a 
hulladékba helyezni őket.
Az elhasznált elemek megfelelő elhelyezésével megelőzhető 
a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt káros 
következmények előállása. Emellett az anyagok újrahasznosítása 
a természeti erőforrások megőrzéséhez is hozzájárul.
További tájékoztatásért, kérjük, forduljon az illetékes helyi 
hatóságokhoz.

Hőbiztosíték
A beépített hőkioldó hiba esetén automatikusan kikapcsolja a 
készüléket. Ilyenkor kapcsolja ki a készüléket, vagy húzza ki a 
hálózati csatlakozót az aljzatából.
Távolítson el minden esetleges tárgyat, amely a túlmelegedést 
okozhatta. Rövid lehűlési időt követően a berendezés újra 
használható. Ha a hiba megismétlődik, forduljon a helyi 
forgalmazóhoz!
FIGYELEM! A hőkioldó véletlen visszaállításából származó 
kockázat elkerülése érdekében a készüléket tilos külső 
kapcsolóeszközzel, például időzítővel ellátni, vagy olyan 
áramkörre kötni, amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.

Karbantartás
FIGYELEM! FIGYELEM: A BERENDEZÉS TISZTÍTÁSÁT 
MINDIG ÁRAMTALANÍTOTT ÁLLAPOTBAN VÉGEZZE!

Fénykibocsátó dióda
A fűtőtest LED (fénykibocsátó dióda) lámpákkal van felszerelve. 
Ezek a LED lámpák nem igényelnek karbantartást, és a 
berendezés üzemélettartama alatt nincs szükség a cseréjükre.



Fali rögzítés  – lásd: 1. ábra
A berendezést a téglafalhoz való mellékelt tiplik és csavarok 
segítségével kell szilárdan a falhoz rögzíteni. 
Megjegyzés: könnyűszerkezetű falakhoz speciális kötőanyagokat 
kell használni. A rögzítőcsavar javasolt helyzete az ábrán látható.
A karbantartás megkezdése előtt távolítsa el a fali rögzítéseket.

Tisztítás
FIGYELEM: A BERENDEZÉS TISZTÍTÁSÁT MINDIG 
ÁRAMTALANÍTOTT ÁLLAPOTBAN VÉGEZZE!
Általános tisztításra használjon puha portörlőt – soha ne 
használjon súrolószert. A kémlelőablak üvegét puha törlőkendővel 
tisztítsa meg.  
NE használjon ablaktisztító szereket!
A lerakódott pornak és egyéb szennyeződésnek a kifúvónyílás 
rácsáról történő eltávolítására használjon esetenként porszívót a 
cső végén puha kefével.
A külső üvegpanel eltávolítását követően a belső üveget és 
a faállványt meg lehet tisztítani. A külső üveg eltávolításához 
csavarozza ki a rácsot tartó 4 csavart, (Lásd: 5. ábra), távolítsa 
el a rácsot, majd emelje ki a külső üveget.
A fentiekkel ellentétes módon helyezze vissza a külső üveget.
FIGYELEM! Ne működtesse a terméket, ha a rács és a külső üveg 
nincs a helyén, hiszen ez befolyásolhatja a fűtőtest működését.

Újrahasznosítás
Az alábbi rész az Európai Közösségben értékesített 
elektromos termékekre érvényes.
Az elektromos termékeket élettartamuk letelte 
után után tilos a háztartási hulladékba dobni. 
Hasznosítsa újra azokat, ha újrahasznosító 
létesítmények rendelkezésre állnak. A helyi 
hatóságoknál vagy a forgalmazótól érdeklődhet az adott országban 
rendelkezésre álló újrahasznosítási lehetőségekről.

Értékesítés utáni szolgáltatások
A termékre a vásárlás napjától számított egy évig érvényes jótállás 
vonatkozik.
Ezen az időszakon belül vállaljuk a készülék ingyenes javítását 
vagy cseréjét (az izzók kivételével, illetve a rendelkezésre állás 
függvényében), feltéve, hogy a készüléket az itt lefektetett 
útmutatásoknak megfelelően helyezték üzembe és használták. 
Ezen jótállás garanciái csupán kiegészítik a törvényben foglalt 
vásárlói jogokat, amelyek értelemszerűen a gyártói garanciával 
nem korlátozhatók.

Amennyiben értékesítési információkra vagy segítségre van 
szüksége a termékkel kapcsolatban, keresse az Ön tartózkodási 
helye szerint illetékes értékesítési céget a jelen leírás hátoldalán 
található információ alapján.

Kérjük, őrizze meg a vásárlást igazoló szelvényt.



Važan sigurnosni savjet
Kod uporabe električnih uređaja treba se 
pridržavati osnovnih mjera opreza kako bi se 
smanjio rizik od požara, električnog udara i 
ozljeda osoba, uključujući i sljedeće:
Ako je uređaj oštećen, prije ugradnje i 
uporabe provjerite oštećenje s dobavljačem.
Ovaj uređaj ne koristite u neposrednoj blizini 
kade, tuša ili bazena.
Ne koristite na otvorenom.
Ovaj se uređaj ne smije nalaziti neposredno 
iznad ili ispod fiksne strujne utičnice ili 
priključne kutije.
  UPOZORENJE: Uređaj na sebi ima 
simbol upozorenja da se ne smije 
prekrivati i l i  ima naljepnicu „Ne 
prekrivati“. Rešetku za izlaz grijanog 
zraka koja se nalazi ispod uređaja nemojte 
prekrivati ili blokirati. Ako se uređaj slučajno 
prekrije, doći će do pregrijavanja. Ne 
postavljajte materijale ili odjeću na uređaj, a 
također nemojte onemogućiti kruženje zraka 
oko uređaja pomoću, primjerice,  zavjesa 
ili namještaja, jer to može  uzrokovati 
pregrijavanje i opasnost od požara. 
U slučaju kvara isključite uređaj  iz strujne 
utičnice. Isključite ga i ako ga dulje vrijeme 
nećete koristiti. Kabel za napajanje morate 
postaviti s desne strane grijača tako da je 
udaljen od izlaza toplog zraka ispod uređaja.
Uređaj smiju upotrebljavati djeca starija od 
8 godina i osobe smanjenih fizičkih, osjetnih 
ili psihičkih sposobnosti, odnosno osobe bez 
iskustva ili znanja ako su pod nadzorom ili 
su dobile upute vezane uz sigurnu upotrebu 
uređaja i razumiju moguće opasnosti. Djeca 
se ne smiju igrati uređajem. Čišćenje i 
održavanje uređaja djeca ne smiju provoditi 
bez nadzora.
Uređaj mora biti van dohvata djece mlađe 
od 3 godine osim ako nisu pod neprekidnim 
nadzorom. Djeca starija od 3 godine, a mlađa 
od 8 godina smiju uključivati i isključivati 
uređaj ako je postavljen ili montiran u svoj 
položaj za  rad i ako su pod nadzorom, 
odnosno  ako su dobila upute vezane uz 
sigurnu upotrebu uređaja i razumiju moguće 
opasnosti. Djeca starija od 3 godine, a mlađa 
od 8 godina ne smiju priključivati uređaj u 
strujnu utičnicu, regulirati uređaj, čistiti ga i 
održavati.

Vodite računa da je uređaj postavljen tako 
da utikač bude dostupan.
Iako je ovaj uređaj u skladu sa sigurnosnim 
standardima, ne preporučujemo njegovu 
uporabu na tepisima visokog flora ili drugim 
prostiračima s visokim vlaknima.

VAŽNO: POZORNO PROČITAJTE OVE UPUTE I SAČUVAJTE IH ZA UPORABU U BUDUĆNOSTI

Ako se ošteti kabel za napajanje, mora 
ga zamijeniti proizvođač, njegov servisni 
predstavnik ili slično kvalificirana osoba kako 
bi se izbjegla opasnost.
OPREZ: Kako biste izbjegli opasnost 
od nenamjernog resetiranja termalnog 
osigurača, ovaj uređaj se ne smije napajati 
preko vanjskog prespojnog uređaja poput 
tajmera ili spajati na strujni krug koji se 
redovito uključuje i isključuje putem drugog 
uređaja.
Ovaj uređaj nije opremljen uređajem za 
reguliranje temperature u prostoriji. Ne 
koristite grijač u malim prostorima u kojima 
se nalaze osobe koje prostoriju ne mogu 
samostalno napustiti,  osim ako nisu pod 
stalnim nadzorom.
OPREZ - Određeni dijelovi proizvoda mogu 
se jako zagrijati i uzrokovati opekotine. 
Posebno treba obratiti pažnju ako su 
prisutna djeca i ranjive osobe. 

Tehničke informacije
Br. modela: MINMOZENG-E

 Toplinska snaga 230V 240V

 Nazivna toplinska snaga P Nom 1.3 - 1.4 kW

 Minimalna toplinska snaga P min 0.7 - 0.7 kW

 Maksimalna stalna toplinska snaga P max,c 1.3 - 1.4 kW

 Sporedna potrošnja struje

 U stanju mirovanja el SB 0.37 - 0.41 W

s kontrolom sobne temperature s mehaničkim termostatom

Općenito
Pažljivo raspakirajte uređaj i spremite ambalažu za eventualnu 
buduću uporabu, u slučaju preseljenja ili vraćanja kamina 
dobavljaču.
Kamin djeluje na principu učinka plamena koji se može, a i ne 
mora koristiti za grijanje, tako da možete uživati u ugodnom 
pogledu u bilo koje doba godine. Kod samostalnog korištenja 
učinka plamena potrebna vam je struja.
Prije povezivanja grijača provjerite odgovara li dobavni napon 
onome navedenom na grijaču.
Obratite pozornost: Kada se koristi u prostoriji s vrlo 
niskom razinom buke, možda ćete čuti zvuk koji potječe od 
djelovanja učinka plamena. To je normalno i ne bi trebalo 
predstavljati problem.

MINI MOZART
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Električno spajanje 
UPOZORENJE – UREĐAJ MORA BITI UZEMLJEN 
Ovaj se grijač smije uključiti samo u utičnicu s izmjeničnom 
strujom, a napon naveden na grijaču mora odgovarati naponu 
napajanja.
Prije uključivanja pročitajte sigurnosna upozorenja i upute za 
rukovanje.

Kontrole - Pogledajte sl. 2
Tri prekidača pružaju izbor postavki topline. Uređaj se nalazi u 
stanju pripravnosti kod uključenja kabela za napajanja. To stanje 
označava crveno svjetlo iza zaslona učinka plamena. Dva izborna 
prekidača nalaze se u položaju ON (uključeno) u slučaju kada 
je strana s oznakama (npr. I ili II) pritisnuta.

Pritisnite prekidač 1 	 Upravlja napajanjem 		
			   grijača i efekta plamena.

Ako se oba izborna prekidača 2 i 3 nalaze u položaju OFF 
(isključeno), uređaj prikazuje samo učinak plamena.

Izborni prekidač 2 (I) 	 Pruža grijanje snage 750 W
Izborni prekidač 3 (II) 	 Pruža grijanje snage 1500 W i s 	
			   pritisnutim prekidačem 2.

Termostat (T) - pogledajte sl. 3

Radi održavanja određene sobne temperature postavite kontrolor 
na ‘maks.’. Neka aparat radi maksimalnom snagom dok se ne 
postigne željena sobna temperatura. Postavite termostatski 
kontrolor dok se aparat ne isključi uz čujni “klik”. Ovu će 
temperaturu automatsko uključivanje i isključivanje termostatske 
kontrole održavati skoro stalnom. Uzmite u obzir da se uređaj 
može uključiti samo kad je postavka termostata viša od sobne 
temperature.

Daljinski upravljač – pogledajte sl. 4
Maksimalni domet korištenja je do 5 metara.
Upozorenje: Komunikacija između prijemnika i odašiljača 
uvjetovana je vremenom.
Za ispravan rad ne pritišćite gumbe više od jednom u roku od 
dvije sekunde.

Informacije o bateriji – pogledajte sl. 4
1. Da biste aktivirali daljinski upravljač uklonite traku za zaštitu 
baterije koja se koristi kako bi se osigurala potpuna napunjenost 
daljinskog upravljača prije korištenja.
2. Da biste zamijenili bateriju u daljinskom upravljaču okrenite 
daljinski upravljač i slijedite dijagram koji se nalazi na daljinskom 
upravljaču.
3. Koristite samo baterije CR2025 ili CR2032.

Odbacite baterije koje cure
Baterije odložite na ispravan način prema pokrajinskim i lokalnim 
propisima.
Iz svake baterije može curiti elektrolit 
- ako se miješa s drugom vrstom baterije, 
- ako je neispravno umetnuta, 
- ako sve baterije nisu istodobno zamijenjene, 
- ako se bace u vatru,
- ako se pokušalo napuniti bateriju koja nije punjiva.

Odlaganje iskorištenih baterija.
Baterije mogu sadržavati opasne tvari koje bi mogle ugroziti 
okruženje i zdravlje ljudi.
Simbol na bateriji i/ili pakiranju označava da se baterije ne smiju 
odlagati s komunalnim otpadom. 
Umjesto toga, moraju se ostaviti na odgovarajućim reciklažnim 
mjestima.
Ispravnim odlaganjem baterija pomoći ćete u sprječavanju 
stvaranja negativnih utjecaja na okruženje i zdravlje ljudi. 
Recikliranje materijala pomoći će u očuvanju prirodnih resursa.
Za više informacija obratite se nadležnim lokalnim tijelima.

Sigurnosni prekidač za toplinu
Ugrađeni prekidači za toplinu automatski isključuju uređaj u 
slučaju pogreške! Isključite uređaj ili izvucite njegov utikač iz 
strujne utičnice.
Uklonite sve što bi moglo uzrokovati pregrijavanje. Nakon kratke 
faze hlađenja uređaj je spreman za ponovnu upotrebu. Ako se 
pogreška ponovno pojavi, obratite se lokalnom prodavaču.
UPOZORENJE: Kako biste izbjegli opasnost od nenamjernog 
resetiranja termalnog osigurača, ovaj uređaj se ne smije napajati 
preko vanjskog prespojnog uređaja poput tajmera ili spajati na 
strujni krug koji se redovito uključuje i isključuje putem drugog 
uređaja.

Održavanje
UPOZORENJE: PRIJE BILO KAKVIH RADNJI ODRŽAVANJA 
UVIJEK ISKOPČAJTE NAPAJANJE.

Svjetleća dioda
Kamin je opremljen LED žaruljama (svjetlećim diodama). LED 
žarulje ne treba održavati i ne bi trebale biti potrebne zamjene 
tijekom vijeka trajanja proizvoda.

Pričvršćivanje na zid  – pogledajte sl. 1
Uređaj mora biti čvrsto pričvršćen na zid pomoću tiple i vijaka 
isporučenih za uporabu na zidovima od blokova/cigli. 
Napomena – kod zidova s drvenom konstrukcijom potrebni su 
posebni nosači. Pogledajte dijagram za preporučeni položaj 
postavljanja vijaka.
Prije održavanja uklonite zidne nosače.

Čišćenje
UPOZORENJE – PRIJE ČIŠĆENJA GRIJAČA UVIJEK 
ISKOPČAJTE NAPAJANJE.
Kod osnovnog čišćenja koristite meku čistu krpu – nikad ne 
koristite abrazivna sredstva za čišćenje. Uvijek čistite stakleni 
zaslon mekom krpom.  
NE KORISTITE neodgovarajuća sredstva za čišćenje stakla.
Da biste uklonili nakupine prašine ili paperja, na izlaznoj rešetki 
ventilatora grijača povremeno koristite nastavak za usisavanja 
s četkicom.
Uklanjanjem vanjske staklene ploče moguće je očistiti unutarnje 
staklo i komplet drva. Da biste uklonili vanjsko staklo, odvijte 4 
vijka držeći na mjestu rešetku (pogledajte sl. 5), uklonite rešetku 
i podignite prozirno vanjsko staklo.
Vratite vanjsko staklo obrnutim redoslijedom.
UPOZORENJE: ne rukujte uređajem ako rešetka i vanjsko staklo 
nisu na mjestu jer bi to moglo utjecati na rad grijača.



Recikliranje
Za električne proizvode koji se prodaju u Europskoj 
zajednici.
Na kraju vijeka trajanja električni proizvodi ne smiju 
se odložiti s komunalnim otpadom. Reciklirajte 
ako postoje sabirna mjesta. Savjete o recikliranju 
možete dobiti od nadležne komunalne službe ili 
prodavača.

Servis nakon kupnje
Garancija za vaš proizvod vrijedi godinu dana od datuma kupnje.
U tom se razdoblju obvezujemo besplatno popraviti ili zamijeniti 
proizvod (osim žarulja i elemenata prema raspoloživosti), pod 
uvjetom da je proizvod ispravno postavljen te da je njime upravljano 
u skladu s ovim uputama. 
Vaša prava u okviru ovog jamstva povrh su vaših zakonskih prava 
na koja ovo jamstvo ne utječe.

Ako vam je nakon kupnje potrebna dodatna informacija ili pomoć 
u vezi ovog proizvoda, molimo vas da se obratite odgovarajućem 
trgovcu u vašoj blizini, kako je navedeno na poleđini ovog 
prospekta.

Sačuvajte račun kao dokaz kupnje.



Pomembno varnostno navodilo
Pri uporabi električnih aparatov morate 
upoštevati osnovne ukrepe za zmanjšanje 
nevarnosti požara, električnega udara in 
telesnih poškodb oseb. Sem spadajo tudi 
naslednji ukrepi:
Če je aparat poškodovan, se pred montažo 
in uporabo posvetujte z dobaviteljem.
Tega aparata ne smete uporabljati v 
neposredni bližini kopalne kadi, prhe ali 
bazena.
Aparata ne uporabljajte zunaj.
Tega aparata ne smete namestiti neposredno 
nad ali pod stensko vtičnico ali razdelilno 
dozo.
  OPOZORILO: Aparat ima opozorilni 
simbol, ki označuje, da ga ne smete 
prekriti ali pa ima nalepko Ne prekrivaj. 
Rešetke izhoda toplote pod aparatom 
ne pokrivajte ali ovirajte na kakršen koli 
način. Če aparat nehote prekrijete, bo prišlo 
do pregrevanja. Na aparat ne odlagajte 
materiala ali oblačil, prav tako pa ne ovirajte 
zračnega toka okrog aparata, na primer z 
zavesami ali pohištvom, saj bi zaradi tega 
lahko prišlo do pregrevanja in nevarnosti 
požara. 
V primeru napake grelnik izklopite iz 
električnega omrežja. Ob daljšem obdobju 
neuporabe aparat izklopite iz električnega 
omrežja. Napajalni kabel je treba speljati ob 
desni strani grelnika, proč od odvoda toplote 
pod aparatom.
Aparat lahko uporabljajo otroci, starejši 
od 8 let, in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, 
senzoričnimi ali umskimi sposobnostmi 
ali premalo izkušnjami in znanja, če so 
nadzorovani ali so bili poučeni o varnem 
načinu uporabe aparata in razumejo 
zadevna tveganja. Otroci se ne smejo 
igrati z aparatom. Otroci ne smejo čistiti ali 
vzdrževati aparata brez nadzora.
Otroci, ki so mlajši od 3 let, naj se nikoli ne 
zadržujejo v bližini aparata, razen če so 
pod stalnim nadzorom. Otroci, stari od 3 do  
8 let, lahko aparat le vklopijo in izklopijo, 
pod pogojem, da je bil nameščen v običajen 
delovni položaj, da so bila otroku dana 
navodila, kako se aparat varno uporablja, da 
je otrok nenehno pod nadzorom in razume 
tveganja, ki so povezana z uporabo. Otroci, 
stari od 3 do 8 let, ne smejo priključiti vtiča 
aparata, preklapljati gumbov ali aparata 
čistiti ali opravljati vzdrževalnih del.

POMEMBNO: TA NAVODILA PAZLJIVO PREBERITE IN JIH SHRANITE, DA SI BOSTE Z NJIMI V PRIHODNJE POMAGALI.

Aparat mora biti nameščen tako, da imate 
dostop do kabla.
Čeprav je aparat skladen z varnostnimi 
standardi, predlagamo, da ga ne uporabljate 
na debelih preprogah ali na preprogah z 
dolgimi resicami.
Če se napajalni kabel aparata poškoduje, 
naj ga zamenja proizvajalec oziroma njegov 
pooblaščeni serviser ali druga usposobljena 
oseba, da preprečite morebitna tveganja.
POZOR: Da ne bi prišlo do tveganja, ker bi 
se na aparatu nenamerno ponastavil izklop 
zaradi pregretja, napajanje ne sme biti 
speljano skozi zunanjo preklopno napravo, 
kot je časovnik, niti aparat ne sme biti 
povezan v omrežje, ki se redno vklaplja in 
izklaplja.
Aparat ni opremljen z napravo za nadzor 
sobne temperature. Grelca ne uporabljajte 
v majhnih prostorih, če so v njih osebe, ki 
prostorov ne morejo zapustiti same – razen 
če so te osebe pod stalnim nadzorom.
POZOR – Določeni deli tega izdelka se lahko 
zelo segrejejo in povzročijo opekline. Če so 
prisotni otroci in ranljive osebe, je potrebna 
posebna pozornost. 

     

Tehnične informacije
Št. modela: MINMOZENG-E

 Izhodna toplotna moč 230V 240V

 Nominalna izhodna toplotna moč P Nom 1.3 - 1.4 kW

 Najmanjša izhodna toplotna moč P min 0.7 - 0.7 kW

 Največja neprekinjena izhodna 
toplotna moč P max,c 1.3 - 1.4 kW

 Dodatna poraba električne energije

 V načinu stanja pripravljenosti el SB 0.37 - 0.41 W

z mehanskim termostatom za nadzor sobne temperature

Splošno
Previdno razpakirajte grelnik in embalažo shranite za morebitno 
poznejšo uporabo, če boste grelnik morda prestavili drugam ali 
vrnili dobavitelju.
Kaminska peč vključuje učinek plamena, ki ga je mogoče vklopiti 
skupaj z gretjem ali brez gretja, tako da lahko v njegovem 
pomirjajočem učinku uživate skozi vse leto. Samostojna uporaba 
učinka plamena porablja zelo malo električne energije.
Preden povežete grelnik, preverite, če je napajalna napetost 
enaka tisti, ki je navedena na grelniku.
Prosimo, upoštevajte: če grelnik uporabljate v zelo tihem okolju, 
boste morda lahko slišali delovanje funkcije učinka plamena. 
To je povsem normalno, zato vam zaradi tega ni treba skrbeti.

MINI MOZART
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Električna povezava 
OPOZORILO - TA APARAT MORA BITI OZEMLJEN 
Ta grelnik uporabljajte samo z izmeničnim tokom. Napetost, ki 
je označena na grelniku, se mora ujemati z napetostjo omrežja.
Pred vklopom aparata preberite vsa varnostna opozorila in 
navodila za uporabo.

Upravljanje - glej sliko 2
Tri stikala omogočajo izbiro nastavitev gretja. Ko je napajalni 
kabel vklopljen v električno omrežje, je aparat v stanju 
pripravljenosti. To označuje rdeča neonska luč za zaslonom 
učinka plamena. Izbirni stikali sta v položaju ON (VKLOP), ko je 
stran z oznakama (npr. I ali II) pritisnjena.

Stikalo 1 		�  Nadzira električno napajanje  
grelnika in učinka plamena.

Če sta stikali 2 in 3 v položaju OFF (IZKLOP), deluje le učinek 
plamena.

Izbirno stikalo 2 (I) 	 Nudi izhodno grelno moč 750 W.
Izbirno stikalo 3 (II) 	� Nudi izhodno moč 1500 W, če je 

hkrati pritisnjeno tudi stikalo 2.

Termostat (T) - glej sliko 3

Če želite ohraniti določeno sobno temperaturo, nastavite 
regulator na ‘max.’. Naprava naj deluje s polno močjo, dokler 
ni dosežena želena sobna temperatura. Termostatski regulator 
nastavite nazaj, tako da se sliši “klik” ob izklopu naprave. Skoraj 
stalno sobno temperaturo bo ohranil termostatski regulator, ki 
se bo samodejno vklapljal in izklapljal. Napravo lahko vklopite 
le, kadar je nastavitev termostata višja od sobne temperature.

Daljinsko upravljanje - glej sliko 4
Največji domet je ~ 5 metrov.
Pozor: nekaj časa traja, preden se sprejemnik odzove na 
oddajnik.
Za pravilno delovanje ne pritiskajte gumbov več kot enkrat v 
dveh sekundah.

Podatki o bateriji - glej sliko 4
1. Daljinski upravljalnik aktivirate tako, da odstranite trak za 
izolacijo baterije, ki je nameščen zato, da upravljalnik do vas 
prispe povsem napolnjen.
2. Za zamenjavo baterije daljinski upravljalnik obrnite in sledite 
navodilom na skici na upravljalniku.
3. Uporabljajte le baterije velikosti CR2025 ali CR2032.

Odstranite baterije, ki puščajo
Baterije odložite na ustrezen način v skladu z lokalnimi predpisi.
Iz baterije lahko iztekajo elektroliti 
- če hkrati uporabljate različne tipe baterij, 
- če jih nepravilno vstavite, 
- če ne zamenjate vseh baterij hkrati, 
- če jih odvržete v ogenj,
- če poskušate napolniti baterijo, ki ni namenjena za ponovno 
polnjenje.

Odlaganje izrabljenih baterij
Baterije morda vsebujejo nevarne snovi, ki lahko ogrožajo okolje 
in zdravje ljudi.

Simbol, naveden na bateriji in/ali embalaži, označuje, da se 
izrabljenih baterij ne sme odlagati med gospodinjske odpadke. 
Namesto tega jih je treba odložiti v ustreznem zbirališču za 
recikliranje.
S pravilnim odlaganjem baterij pomagate preprečiti morebitne 
negativne posledice za okolje in zdravje ljudi. Recikliranje 
materialov pomaga ohranjati naravne vire.
Za več informacij se obrnite na lokalni organ.

Zaščitno toplotno prekinjevalo
Vgrajeno prekinjevalo pri pregrevanju samodejno izklopi aparat 
v primeru okvare! Izključite aparat ali izvlecite vtič iz vtičnice.
Odstranite ovire, ki so morda povzročile pregrevanje. Po krajši 
fazi ohlajanja je aparat znova pripravljen za delovanje! Če se 
napaka znova pojavi, pokličite svojega lokalnega trgovca!
OPOZORILO: Da ne bi prišlo do tveganja, ker bi se na aparatu 
nenamerno ponastavil izklop zaradi pregretja, napajanje ne sme 
biti speljano skozi zunanjo preklopno napravo, kot je časovnik, 
niti aparat ne sme biti povezan v omrežje, ki se redno vklaplja 
in izklaplja.

Vzdrževanje
OPOZORILO: PRED KAKRŠNIMI KOLI VZDRŽEVALNIMI DELI 
APARAT VEDNO IZKLOPITE IZ VIRA NAPAJANJA.

Svetlobna dioda
Kamin je opremljen z lučkami LED (svetlobnImi diodami). Lučk 
LED ni potrebno vzdrževati in jih ni potrebno zamenjati med 
življenjsko dobo izdelka.

Pritrditev na steno  - glej sliko 1
Aparat je treba varno pritrditi na steno z uporabo priloženih 
stenskih vtičev in vijakov za stene iz plošč/opeke. 
Opomba - za mavčne stene so potrebna posebna pritrdila; za 
priporočeni položaj pritrdilnega vijaka glej diagram.
Pred kakršnim koli vzdrževanjem odstranite pritrdila.

Čiščenje
OPOZORILO - PRED ČIŠČENJEM GRELNIK VEDNO 
IZKLOPITE Z VIRA NAPAJANJA.
Pri splošnem čiščenju uporabljajte mehko krpo za prah - nikoli 
ne uporabljajte abrazivnih čistil. Stekleno ploščo previdno očistite 
z mehko krpo.  
NE SMETE uporabljati običajnih čistil za steklo.
Da se znebite nabranega prahu ali kosmov, občasno s priključkom 
za sesalec z mehko ščetko očistite izstopno rešetko grelnika.
Notranje steklo in ognjišče lahko očistite, če prej odstranite 
zunanjo stekleno ploščo. Zunanje steklo odstranite tako, da 
odvijete 4 vijake, ki držijo rešetko (glej sliko 5), odstranite rešetko 
in privzdignete zunanje steklo.
Zunanje steklo namestite v obratnem vrstnem redu.
OPOZORILO: izdelka ne uporabljajte brez nameščene rešetke 
in zunanjega stekla, ker to lahko vpliva na delovanje grelnika.



Recikliranje
Za električne izdelke, prodane v Evropski 
skupnosti.
Električnih izdelkov, ki jim poteče uporabna 
življenjska doba, ne smete odložiti skupaj z 
ostalimi gospodinjskimi odpadki. Če je to mogoče, 
jih reciklirajte. Za več nasvetov za recikliranje 
v svoji državi se obrnite na lokalne organe ali 
trgovca.

Poprodajna podpora
Izdelek ima eno leto garancije od datuma nakupa.
V tem obdobju se zavezujemo, da bomo izdelek brezplačno 
popravili ali zamenjali (ne velja za luči in je odvisno od zalog), če 
je bil nameščen in se je uporabljal v skladu s temi navodili. 
Vaše pravice, kot predmet te garancije, veljajo poleg vaših 
zakonskih pravic, na katere ta garancija ne vpliva.

Če po nakupu izdelka potrebujete kakršne koli informacije ali 
podporo v zvezi z njim, stopite v stik z ustreznim prodajnim 
podjetjem za vašo lokacijo, kot je to navedeno v informacijah na 
hrbtni strani teh navodil.

Obdržite račun za dokazilo o nakupu.



Dôležité bezpečnostné upozornenie
Pri používaní elektrických zariadení dodržujte 
základné bezpečnostné opatrenia. Znížite 
tak riziko požiaru, úrazu elektrickým prúdom 
a poranenia osôb. Dodržujte, okrem iného, 
nasledujúce pokyny:
Ak je zariadenie poškodené, okamžite sa 
poraďte pred inštaláciou a  používaním so 
svojím predajcom.
Nepoužívajte toto zariadenie v  blízkosti, 
vane, sprchy alebo bazéna.
Nepoužívajte vonku.
Toto zariadenie nesmie byť umiestnené 
tesne nad ani pod elektrickou zásuvkou ani 
rozvodnou skriňou.
  VÝSTRAHA: Toto zariadenie má 
varovný symbol s uvedením, že nesmie 
byť zakryté alebo má štítok Nezakrývať. 
Nezakrývajte ani nebráňte žiadnym 
spôsobom mriežku výstupu tepla, ktorá sa 
nachádza na spodnej strane zariadenia. Ak 
spotrebič omylom zakryjete, môže dôjsť k 
jeho prehriatiu. Na zariadenie  neukladajte 
materiál alebo šatstvo. Taktiež neblokujte 
vetracie otvory zariadenia záclonami alebo 
nábytkom, keďže by mohlo dôjsť k prehriatiu 
a vzniku požiaru. 
V prípade poruchy odpojte ohrievač. Odpojte 
zariadenie, keď ho nebudete používať dlhšiu 
dobu. Napájací kábel musí byť umiestnený 
na pravej strane ohrievača, mimo výstupu 
tepla pod zariadením.
Tento spotrebič môžu používať deti vo veku 
od 8 rokov a staršie a osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami alebo bez potrebných znalostí 
a vedomostí, pokiaľ im bol poskytnutý 
dohľad alebo pokyny týkajúce sa používania 
spotrebiča bezpečným spôsobom a rozumejú 
rizikám, ktoré sa s ním spájajú. Deti sa 
nesmú hrať so spotrebičom. Deti nesmú 
čistiť ani vykonávať údržbu spotrebiča bez 
dozoru.
Nedovoľte sa priblížiť deťom do 3 rokov, 
ktoré sú bez trvalého dohľadu, k spotrebiču. 
Deti mladšie vo veku od 3 do 8 rokov môžu 
zapínať / vypínať spotrebič za predpokladu, 
že sa nachádza, alebo bol nainštalovaný v 
určenej normálnej prevádzkovej polohe a že 
sú pod dozorom, alebo boli poučené, ako 
spotrebič používať bezpečným spôsobom 
a sú si vedomé nebezpečenstva s tým 
spojeným. Deti vo veku 3 až 8 rokov nesmú 
spotrebič pripájať k elektrickej sieti, regulovať 
jeho nastavenia ani spotrebič čistiť, či 

DÔLEŽITÉ: POZORNE SI PREČÍTAJTE TIETO POKYNY A PONECHAJTE SI ICH PRE NESKORŠIE POUŽITIE

vykonávať používateľskú údržbu.
Zariadenie musí byť umiestnené tak, aby 
bola zástrčka sieťového prívodu ľahko 
dostupná.
Aj keď toto zariadenie spĺňa bezpečnostné 
predpisy, neodporúčame vám ho používať 
na hlbokých kobercoch alebo prikrývkach 
s dlhými vláknami.
Ak je sieťový prívod poškodený musí ho 
v  záujme bezpečnosti vymeniť výrobca, 
autorizovaný servis, prípadne kvalifikovaná 
osoba.
UPOZORNENIE :  Aby  s te  sa  vyh l i 
nebezpečenstvu mimovoľného opätovného 
nastavenia vypnutia pri prehriatí, toto 
zariadenie nesmie byť napájané z externého 
spínacieho zariadenia, akým je napríklad 
časovač, a nesmie byť pripojené do obvodu, 
ktorý sa pravidelne zapína a vypína pomocou 
takejto funkcie.
Toto zariadenie nie je vybavené zariadením 
na reguláciu prostredia. Tento ohrievač 
nepoužívajte v malých miestnostiach, v 
ktorých sa nachádzajú osoby, ktoré nie 
sú samy schopné opustiť miestnosť, kým 
nemajú zabezpečený stály dohľad.
UPOZORNENIE Niektoré diely tohto výrobku 
môžu byť veľmi horúce a môžu spôsobiť 
popáleniny. Osobitnú pozornosť treba 
venovať, keď sa deti hrajú a sú prítomné 
zraniteľné osoby. 

Technická informácia
Model č.: MINMOZENG-E

 Teplotný výkon 230V 240V

 Menovitý tepelný výkon P Nom 1.3 - 1.4 kW

 Minimálny tepelný výkon P min 0.7 - 0.7 kW

 Maximálny trvalý tepelný výkon P max,c 1.3 - 1.4 kW

 Spotreba pomocnej elektrickej energie

 V pohotovostnom režime el SB 0.37 - 0.41 W

s reguláciou izbovej teploty mechanickým termostatom

MINI MOZART
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Všeobecné upozornenia
Ohrievač opatrne rozbaľte a ponechajte si obal pre prípadné 
neskoršie použitie pri sťahovaní alebo pri zasielaní umelého 
ohňa späť výrobcovi.
Umelý oheň obsahuje efekt plameňov, ktorý môžete použiť aj 
bez ohrievania, takže si jeho príjemné účinky môžete užívať 
v  ktoromkoľvek ročnom období. Samotný efekt plameňov 
spotrebuje minimum elektrickej energie.
Pred zapojením ohrievača skontrolujte, či sa napätie v  sieti 
zhoduje s napätím, ktoré vyžaduje zariadenie.
Všimnite si: Ak zariadenie používate v prostredí s nízkou 
hlučnosťou, možno budete počuť zvuk, ktorý vydáva efekt 
plameňov. Je to bežný jav a nie je možné ho považovať za 
poruchu.

Pripojenie k elektrickej sieti 
UPOZORNENIE – TOTO ZARIADENIE MUSÍ BYŤ UZEMNENÉ 
Tento ohrievač musíte používať so zdrojom striedavého prúdu, 
pričom napätie vyznačené na zariadení sa musí zhodovať 
s napätím siete. Pred zapnutím zariadenia si prečítajte 
bezpečnostné upozornenia.

Ovládacie prvky - Pozri obr. 2

Tri prepínače umožňujú nastavenie ohrievania. Keď je prívodný 
kábel pripojený, zariadenie je v pohotovostnom režime. Indikuje 
to červené svetlo za zobrazeným efektom ohňa. Dva prepínače 
voľby sú v pozícii ZAPNUTÝ, keď strana s označením zapnutia 
(t.j. I, alebo II) je stlačená.

Tlačidlový prepínač 1 	� Zapína a vypína prívod elektrického 
prúdu do ohrievača a efekt plameňov.

Ak obidva prepínače voľby 2 a 3 sú v pozícii VYPNUTÝ, 
zariadenie poskytuje len efekt plameňov.

Prepínač voľby 2 (I) 	� Poskytuje výhrevný výkon 750 W
Prepínač voľby 3 (II) 	� Poskytuje výkon 1500 W pri súčasne 

stlačenom prepínači 2.

Termostat (T) – pozri Obr. 3

Ak chcete, aby sa teplota miestnosti udržovala na konkrétnej 
úrovni, nastavte ovládač do polohy ‘max.’. Pustite ohrievač na 
plný výkon, kým nedosiahnete želanú teplotu. Stiahnite termostat 
tak, aby sa zariadenie s počuteľným „cvaknutím“ vyplo. Aktuálna 
teplota sa bude udržovat’ automatickým zapínaním a vypínaním 
termostatu. Upozorňujeme vás, že zariadenie sa dá zapnút’ 
iba ak je termostat nastavený na vyššiu teplotu ako je teplota 
miestnosti.

Diaľkový ovládač – pozri obr. 4
Maximálny dosah ovládača je približne 5 metrov.
Upozornenie: Prijímač potrebuje na prijatie informácie z vysielača 
určitý čas.
Aby zariadenie fungovalo správne, nestláčajte tlačidlá častejšie 

ako raz za 2 sekundy.

Informácie o batérii – pozri obr. 4
1. Diaľkový ovládač aktivujete tak, že odstránite z batérie izolačný 
pásik, ktorý zabezpečuje, aby sa diaľkový ovládač dostal k vám 
plne nabitý.
2. Ak chcete v diaľkovom ovládači vymeniť batériu, otočte 
diaľkový ovládač a postupujte podľa vtlačeného diagramu na 
diaľkovom ovládači.
3. Používajte len batérie CR2025 alebo CR2032.

Vybité batérie vyhoďte
Batérie zlikvidujte podľa štátnych a miestnych predpisov.
Z každej batérie môžu vytekať elektrolyty 
- ak sa zmiešajú s iným typom batérie, 
- ak nie sú správne vložené, 
- ak nie sú všetky batérie vymenené v rovnakú dobu, 
- ak sú likvidované v ohni,
- ak sa pokúsite nabiť batérie, ktoré nie sú určené na opätovné 
nabíjanie.

Likvidácia použitých batérií.
Batérie môžu obsahovať nebezpečné látky, ktoré by mohli ohroziť 
prostredie a zdravie ľudí.
Symbol uvedený na batérii a/alebo na balení naznačuje, že s 
použitými batériami sa nesmie zaobchádzať ako s domovým 
odpadom. 
Namiesto toho, by ste ich mali ponechať na príslušnom zbernom 
mieste na recykláciu.
Zabezpečením, že sú batérie správne zlikvidované, pomôžete 
zabrániť možným negatívnym následkom na životné prostredie 
a zdravie ľudí. Recyklácia materiálov pomôže zachrániť prírodné 
zdroje.
Pre viac informácií sa obráťte na miestne úrady.

Bezpečnostné vypnutie pri prehriatí
Zabudovaná poistka proti prehriatiu automaticky vypne 
zariadenie v  prípade poruchy! Zariadenie vypnite alebo jeho 
zástrčku vytiahnite z elektrickej zásuvky.
Odstráňte všetky prekážky, ktoré by mohli spôsobiť prehriatie. 
Po krátkom čase, keď zariadenie vychladne, je pripravené na 
opätovné použitie! Ak by sa porucha zopakovala, spojte sa so 
svojim miestnym autorizovaným servisom!
VÝSTRAHA: Aby ste sa vyhli nebezpečenstvu mimovoľného 
opätovného nastavenia vypnutia pri prehriatí, toto zariadenie 
nesmie byť napájané z externého spínacieho zariadenia, akým 
je napríklad časovač, a nesmie byť pripojené do obvodu, ktorý 
sa pravidelne zapína a vypína pomocou takejto funkcie.

údržba
VÝSTRAHA: PRED KAŽDOU ÚDRŽBOU ODPOJTE 
ZARIADENIE Z ELEKTRICKEJ SIETE.



Dióda emitujúca svetlo
Tento umelý kozub je vybavený LED žiarovkami. Tieto LED 
žiarovky nevyžadujú žiadnu údržbu a počas životnosti produktu 
by nemalo byť nutné ich vymeniť.

Upevnenie na stenu  - pozri Obr. 1
Zariadenie by sa malo bezpečne pripevniť k stene použitím 
dodaných vložiek a skrutiek určených do murovaných/tehlových 
stien. 
Poznámka – steny stĺpikovej konštrukcie vyžadujú špeciálne 
upevňovacie prvky, pozri schému na odporúčané umiestnenie 
upevňovacích skrutiek.
Pred začatím údržby odstráňte upevnenie na stenu.

Čistenie
VÝSTRAHA – OHRIEVAČ PRED ČISTENÍM VŽDY ODPOJTE Z 
ELEKTRICKEJ SIETE.
Na bežné čistenie použite mäkkú čistú handru– nikdy nepoužívajte 
agresívne čistiace prostriedky. Sklenený priezor by ste mali opatrne 
vyčistiť mäkkou handrou.  
NEPOUŽÍVAJTE bežné čistiace prostriedky na sklo.
Nahromadený prach alebo chuchvalce na výpustnej mriežke 
ohrievača občas odstráňte vysávačom. Ako násadec použite 
mäkkú kefu.
Vnútorné sklo a zostavu polienok môžete vyčistiť po odstránení 
vonkajšieho skleneného panelu. Sklo odstránite tak, že odšraubujete 
4 skrutky, ktoré držia mriežku ohrievača v požadovanej polohe. 
(Obr. 5), odstráňte mriežku ohrievač a zodvihnite vonkajšie sklo.
Opačným postupom uložte vonkajšie sklo späť na miesto.
VÝSTRAHA: Výrobok nepoužívajte bez prítomnej mriežky 
ohrievača a vonkajšieho skla, keďže to môže ovplyvniť fungovanie 
ohrievača.

Recyklácia
Platí pre elektrospotrebiče predávané v rámci Európskeho 
spoločenstva.
Elektrospotrebiče po skončení životnosti nelikvidujte 
spolu s ostatným komunálnym odpadom. Podľa 
možnosti zabezpečte ich recykláciu v príslušnom 
zariadení. Informácie o recyklácii platné vo vašej 
krajine vám poskytne miestny úrad alebo predajca.

Popredajný servis
Na váš výrobok sa vzťahuje jednoročná záruka odo dňa zakúpenia.
V rámci tohto obdobia za zaväzujeme opraviť alebo vymeniť 
tento výrobok bezplatne (okrem žiaroviek a s výhradou na 
dostupnosť) pod podmienkou, že zariadenie bolo nainštalované 
a prevádzkované v súlade s pokynmi. 
Vaše práva na základe tejto záruky sú dodatočné k vašim 
zákonným právam, ktoré touto zárukou nie sú ovplyvnené.

Ak budete po nákupe potrebovať informácie alebo pomoc s týmto 
produktom, obráťte sa, prosím, na príslušného predajcu vo vašej 
oblasti podľa informácií uvedených na zadnej strane tejto brožúrky.

Ponechajte si pokladničný blok ako doklad o kúpe.



Vigtige sikkerhedsråd
Ved brug af elektrisk udstyr skal basale 
forholdsregler følges for at reducere risikoen 
for brand, elektrisk stød og personskade 
samt følgende:
Er  udstyret  beskadiget ,  kontaktes 
leverandøren straks inden installation og 
betjening.
Anvend ikke udstyret tæt på badeværelse, 
bruser eller swimmingpool.
Må ikke anvendes udendørs.
Udstyret må ikke placeres over eller under 
fastmonteret stik eller dåse.
  ADVARSEL! :  Udstyret har et 
advarselssystem, der viser, at det 
ikke må tildækkes, eller der står 
Må ikke tildækkes på det. Du må 
ikke tildække eller på nogen måde lukke 
varmegitteret til under enheden. Der kan 
opstå overophedning, hvis udstyret ved et 
tilfælde dækkes til. Placer ikke materialer 
eller stoffer på udstyret, og luk ikke for 
luftcirkulation omkring udstyret, f.eks. fra 
gardiner eller møbler, da det kan føre til 
overophedning og risiko for brand. 
Ved fejl afbrydes varmeren. Afbryd den, hvis 
den ikke bruges i længere tid. Ledningen skal 
placeres i højre siden af varmeren væk fra 
varmeudgangen under udstyret.
Udstyret må anvendes af børn fra 8 år 
og ældre samt personer med fysiske, 
følesmæsssige eller psykiske handicap eller 
manglende erfaring og viden, hvis der er 
tilsyn eller vejledning for dem i sikker brug 
af udstyret og forståelse af risikoen. Børn 
må ikke lege med apparatet. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden tilsyn.
Børn under 3 år skal altid holdes på afstand, 
medmindre de er under konstant opsyn. 
Børn mellem 3 og 8 år må kun tænde/slukke 
for apparatet, forudsat at det er placeret eller 
installeret i den relevante position, og de 
har fået vejledning i brugen af apparatet på 
en sikker måde og forstår farer i forbindelse 
hermed. Børn fra 3 år og yngre end 8 år må 
ikke tilslutte, indstille og rengøre apparatet 
eller udføre vedligeholdelse.
Apparatet skal placeres, så der er adgang 
til stikket.

VIGTIGT: DENNE VEJLEDNING BØR LÆSES OMHYGGELIGT OG GEMMES TIL SENERE BRUG

S e l v o m  a p p a r a t e t  o v e r h o l d e r 
sikkerhedsstandarder, anbefaler vi ikke, at 
det benyttes på tykke tæpper eller tæpper 
med lang luv.
Beskadiges ledningen, skal den udskiftes af 
producenten eller agenten eller tilsvarende 
kvalificeret person for at undgå fare.
FORSIGTIG: For at undgå fare som følge 
af utilsigtet nulstilling af den termiske 
afbryder må apparatet ikke være tilsluttet 
via en ekstern afbryderanordning, såsom 
en timer, eller være tilsluttet et kredsløb, der 
regelmæssigt tændes og slukkes af udstyret.
Apparatet har ingen enhed til at styre lokalet. 
Anvend ikke denne strålevarmer i små rum, 
der benyttes af personer, der ikke selv kan 
komme ud af lokalet, medmindre der kan 
være konstant opsyn.
FORSIGTIG - Visse dele af produktet kan 
blive meget varme og forårsage forbrænding. 
Der skal være særlig opmærksomhed, hvis 
der er børn og udsatte personer til stede. 

    
Teknisk information

Modelnr.: MINMOZENG-E

 Varmeafgivelse 230V 240V

 Nominel varmeafgivelse P Nom 1.3 - 1.4 kW

 Mindste varmeafgivelse P min 0.7 - 0.7 kW

 Maksimal løbende varmeafgivelse P max,c 1.3 - 1.4 kW

 Yderligere elforbrug

 I standbytilstand el SB 0.37 - 0.41 W

med mekanisk termostat og indendørs temperaturstyring

Generelt
Pak forsigtigt den elektriske pejs ud og gem emballagen til 
eventuel fremtidig brug i tilfælde af flytning eller returnering af 
pejsen til leverandøren.
I pejsen er der en flammeeffekt, som kan bruges med eller uden 
opvarmning, så hyggevirkningen kan nydes på alle tidspunkter 
af året. Brug af flammeeffekten alene kræver kun lidt elektricitet.
Før varmeaggregatet tilsluttes, skal det kontrolleres, at 
netspændingen er den samme, som den, der er angivet på 
aggregatet.
Bemærk: Ved anvendelse på et sted med meget lav 
baggrundsstøj kan man måske høre en lyd, som har 
tilknytning til flammeeffektens funktion. Dette er normalt, 
og bør ikke vække bekymring.

MINI MOZART
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Betjeningsknapper - Se Fig. 2

Tre kontakter giver valgmulighed mellem tre varmeindstillinger. 
Apparatet er i standby-tilstand, når ledningen til lysnettet er 
tilsluttet. Dette angives af det røde neonlys bag flammeeffektens 
skærm. De to vælgerkontakter er i positionen ON (TÆNDT), når 
siden med mærkningerne (dvs. I eller I I) er trykket ind.

Tryk på knapkontakt 1 	� Styrer strømforsyningen til apparatet 
og flammeeffekten.

Hvis vælgerkontakterne 2 og 3 er i positionen OFF (FRA), virker 
produktet kun med flammeeffekt.

Vælgerkontakt 2 (I) 	 Leverer 750 W varmeydelse
Vælgerkontakt 3 (II) 	� Leverer 1500 W ydelse med kontakt 

2 også presset.

Termostat (T) - se Fig. 2

For at bevare en bestemt rumtemperatur skal regulatoren 
indstilles på ‘maks.’. Betjen apparatet ved fuld kraft, indtil den 
ønskede rumtemperatur er nået. Stil termostatstyringen tilbage, 
indtil apparatet slukkes med et hørligt “klik”. Denne temperatur vil 
blive holdt næsten konstant ved at termostatstyringen tænder og 
slukker automatisk. Bemærk, at der kun kan tændes for apparatet, 
når termostatstyringen er højere end rumtemperaturen.

Fjernstyring - se Fig. 4
Maksimal afstand for anvendelse er ca. 5 m.
Advarsel! Det tager tid for modtageren at reagere på senderen.
Tryk ikke på knapperne mere end én gang i løbet af to sekunder 
for korrekt betjening.

Batterioplysninger - se Fig. 4
1. For at aktivere fjernbetjeningen skal strimlen til batteriisolering, 
som bruges til at sikre, at du modtager fjernbetjeningen helt 
opladet, fjernes.
2. For at udskifte fjernbetjeningens batteri skal du vende 
fjernbetjeningen om og følge diagrammet, der er påsat 
fjernbetjeningen
3. Brug kun batterier i størrelse CR2025 eller CR2032.

Kassér utætte batterier
Kasser batterier på korrekt måde i overensstemmelse med 
lokale forskrifter.
Et batteri kan blive utæt 
- hvis det blandes med en anden type batteri, 
- hvis det isættes forkert, 
- hvis alle batterier ikke udskiftes samtidig, 
- hvis det brændes,
- hvis du prøver at oplade et batteri, der ikke er genopladeligt.

Bortskaffelse af brugte batterier.
Batterier kan indeholde farlige stoffer, som kan skade miljøet 
og sundheden.
Symbolet på batteriet og/eller emballagen viser, at brugte 
batterier ikke må smides ud sammen med husholdningsaffald. 
Det skal i stedet kasseres på en genbrugstation.

Ved at sikre korrekt bortskaffelse af batterier kan du forhindre 
eventuelle negative konsekvenser for miljøet og sundheden. 
Genbrug af materialer hjælper med til at sikre naturlige 
ressourcer.
Yderligere information fås hos de lokale myndigheder.

Termisk sikkerhedsafbryder
De indbyggede sikkerhedsudkoblinger for overophedning 
slukker automatisk for apparatet, hvis der opstår en fejl! Sluk for 
apparatet eller træk netstikket ud af kontakten.
Fjern begrænsninger, der kan føre til overophedning. Efter en 
kort afkølingsperiode er apparatet klar til brug igen! Hvis fejlen 
opstår igen, skal du kontakte din lokale forhandler!
ADVARSEL! For at undgå fare som følge af utilsigtet nulstilling 
af den termiske afbryder må apparatet ikke være tilsluttet via en 
ekstern afbryderanordning, såsom en timer, eller være tilsluttet 
et kredsløb, der regelmæssigt tændes og slukkes af udstyret.

Vedligeholdelse
ADVARSEL! SLUK ALTID FOR STRØMFORSYNINGEN, FØR 
VEDLIGEHOLDELSE PÅBEGYNDES.

Lysemitterende diode
Denne pejs er udstyret med lysdioder (LED el. Light Emitting 
Diode). Disse lysdioder kræver ingen vedligeholdelse og skal 
ikke udskiftes under produktets levetid.

Vægmontering  - Fig. 1
Apparatet skal fastgøres sikkert til væggen ved hjælp af de 
vægpløkker og skruer, der leveres til betonblokke eller mursten. 
B e m æ r k  –  v e d  s t o l p e v æ g  k r æ v e s  d e r  s æ r l i g e 
befæstelseselementer. Se diagrammet angående den 
anbefalede position for fastgørelsesskrue.
Fjern vægmonteringen, før du forsøger at udføre en 
vedligeholdelsesopgave.

Rengøring
ADVARSEL – SLUK ALTID FOR STRØMFORSYNINGEN, FØR 
APPARATET RENGØRES.
Almindelig rengøring udføres med en blød, ren støveklud - 
brug aldrig rengøringsmidler med slibemiddel. Glasruden skal 
rengøres forsigtigt med en blød klud.  
Brug IKKE varemærkebeskyttede glasrengøringsmidler.
Støv og fnug fjernes lejlighedsvist fra blæserens gitter med 
støvsugerens bløde børstetilbehør.
Det er muligt at rengøre det indre glas og brændesættet ved at 
fjerne det ydre glaspanel. Hvis du vil fjerne det ydre glas, skal 
du fjerne de 4 skruer, der holder gitteret på plads, (se fig. 5), 
fjerne gitteret og løfte det ydre glas væk.
Sæt det ydre glas på igen som beskrevet ovenfor, men i omvendt 
rækkefølge.
ADVARSEL! Betjen ikke produktet, hvis gitteret og det ydre glas 
ikke er på plads, da dette kan påvirke pejsens drift.



Genbrug
For elektriske produkter, der sælges inden for EF.
Bortskaf ikke elektriske produkter ved afslutningen 
af deres levetid sammen med husholdningsaffald. 
Bring produktet til en genbrugsstation. Få 
oplysninger hos de lokale myndigheder eller din 
detailhandler om genbrug i dit land.

Eftersalgsservice
Der er garanti på produktet et år efter købsdatoen.
I løbet af denne periode udfører vi gratis reparation eller 
ombytning af produktet, (bortset fra pærer og med forbehold for 
lagerbeholdning) under forudsætning af, at det har været installeret 
og betjent i overensstemmelse med nærværende vejledning. 
Dine rettigheder i henhold til garantien er udover dine lovbestemte 
rettigheder og påvirkes ikke af nærværende garanti.

Hvis du har brug for information efter dit køb af produktet, skal 
du kontakte din lokale forhandler baseret på de oplysninger, der 
fremgår af bagsiden.

Opbevar din kvittering som købsbevis.



Aviso de segurança importante 

Quando utilizar aparelhos elétricos, deverá 
seguir  precauções básicas para reduzir 
o risco de incêndio, choque elétrico e 
ferimentos a pessoas, incluindo o seguinte:
Se o aparelho estiver danificado, consulte 
imediatamente o fornecedor antes da 
instalação ou operação.
Não use este aparelho perto de uma 
banheira, chuveiro ou piscina.
Não utilize o aparelho no exterior.
Este aparelho não deve ser colocado 
imediatamente por cima ou por baixo de uma 
tomada fixa nem de uma caixa de ligação.
  AVISO: O aparelho possui o Símbolo 
de aviso que indica que não deve ser 
coberto ou tem uma etiqueta “Não 
cobrir o aparelho”. Não cubra nem 
obstrua, sob qualquer forma, a grelha de 
saída do calor por baixo do aparelho. Se 
for coberto acidentalmente, o aparelho irá 
sobreaquecer. Não coloque material ou 
peças de roupa no aquecedor, nem obstrua 
a circulação de ar à volta do aquecedor, por 
exemplo: por cortinas ou mobiliário, uma vez 
que isto poderá causar sobreaquecimento e 
risco de incêndio. 
Na eventualidade de uma falha desligue o 
aquecedor. Desligue o aparelho quando não 
for necessário durante longos períodos de 
tempo. O cabo de alimentação tem de ficar 
posicionado do lado direito do aquecedor, 
longe da saída de calor por baixo do 
aparelho.
Este aparelho pode ser utilizado por crianças 
a partir dos 8 anos de idade e pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência e 
conhecimentos, caso sejam supervisionadas 
ou tenham recebido instruções relacionadas 
com a utilização do aparelho em segurança 
e compreendam os perigos envolvidos. As 
crianças não devem brincar com o aparelho. 
A limpeza e a manutenção pelo utilizador 
não devem ser realizadas por crianças sem 
supervisão.
As crianças com idade inferior a 3 anos 
devem ser mantidas afastadas, a menos 
que estejam sob constante vigilância. As 
crianças dos 3 aos 8 anos só devem ligar 
ou desligar o aparelho desde que este 
tenha sido colocado ou instalado na sua 
posição de funcionamento normal e desde 
que as crianças sejam supervisionadas ou 
tenham recebido instruções relacionadas 
com a utilização do aparelho em segurança 
e compreendam os perigos envolvidos. As  

IMPORTANTE: ESTAS INSTRUÇÕES DEVEM SER LIDAS CUIDADOSAMENTE E GUARDADAS PARA FUTURA REFERÊNCIA

crianças a partir dos 3 anos e com menos 
de 8 anos não deverão ligar o cabo, regular 
nem limpar o aparelho ou efetuar operações 
de manutenção.
O aparelho deve ser colocado de modo a 
que a tomada fique acessível.
Apesar de este aparelho cumprir com 
todos os requisitos de segurança, não 
recomendamos a sua utilização em carpetes 
grossas ou em tapetes de pelo comprido. 
Se o cabo de alimentação estiver danificado, 
este deverá ser substituído pelo fabricante, 
técnico de manutenção ou por pessoal 
qualificado, de modo a evitar quaisquer 
perigos.
CUIDADO: Para evitar perigos devido a 
uma reinicialização inadvertida do disjuntor 
térmico, este aparelho não deve ser 
alimentado através de um disjuntor externo 
como, por exemplo, um temporizador, 
nem ligado a um circuito que seja ligado e 
desligado regularmente pela companhia de 
eletricidade.
Este aparelho não está equipado com um 
dispositivo para controlar o ambiente. Não 
utilize este aquecedor em divisões pequenas 
quando forem ocupadas por pessoas que 
não tenham capacidade para sair da divisão 
pelos seus próprios meios, a menos que seja 
fornecida uma supervisão constante.
CUIDADO - Algumas partes deste produto 
podem ficar muito quentes e provocar 
queimaduras. Deve-se ter especial atenção 
quando estiverem presentes crianças e 
pessoas vulneráveis. 

Informação técnica
Modelo N.º: MINMOZENG-E

 Saída de aquecimento 230V 240V

 Saída de aquecimento nominal P Nom 1.3 - 1.4 kW

 Saída de aquecimento mínimo P min 0.7 - 0.7 kW

 Saída de aquecimento contínuo 
máximo P max,c 1.3 - 1.4 kW

 Consumo de eletricidade auxiliar

 I standbytilstand el SB 0.37 - 0.41 W

com controlo de temperatura ambiente por termostato mecânico

MINI MOZART

PT



Informações gerais
Retire cuidadosamente o aquecedor da embalagem e guarde-a 
para uma eventual utilização futura, em caso de mudança ou 
de devolução.
O lume dispõe de um “efeito chama” que pode ser utilizado 
com ou sem aquecimento, de modo a poder desfrutar do efeito 
relaxante em qualquer altura do ano. A utilização do efeito chama 
requer um consumo mínimo de energia.
Antes de ligar o aquecedor, verifique se a tensão da alimentação 
corresponde à tensão indicada no aquecedor.
Tenha em atenção: Se o aparelho for utilizado num ambiente 
onde o ruído de fundo seja bastante baixo, é possível que 
ouça um som relacionado com o funcionamento do efeito 
chama. Esta situação é normal e não deve ser motivo de 
preocupação.

Ligação elétrica 
AVISO –ESTE APARELHO DEVE SER LIGADO À TERRA 
Este aquecedor deve ser utilizado apenas com alimentação 
CA ~ e a voltagem assinalada no aquecedor deve corresponder 
à voltagem da alimentação. Antes de ligar, leia todos os avisos 
de segurança e instruções de funcionamento.

Controlos - Ver a Fig. 2
Os três interruptores permitem uma escolha no ajuste de 
temperatura . O aparelho está no modo de espera quando o cabo 
de alimentação está ligado. Isto é indicado pelo néon vermelho 
por trás do resguardo do efeito chama. Os dois selectores estão 
na posição ON quando o lado com as marcações (i.e. I, ou II) 
é premido.

Interruptor 1  	� Controla o fornecimento de energia eléctrica 
para o equipamento e o efeito de chama.

Se os selectores 2 e 3 estiverem na posição OFF, o produto 
funciona apenas no efeito chama.

Selector 2 (I) 	 Fornece uma saída de calor de 750 W
Selector 3 (II) 	� Fornece uma saída de 1500 W com o 

interruptor 2 também premido.

Termóstato (T) - ver Fig. 3
Para manter uma certa temperatura ambiente, coloque o 
controlador no “Max.” Deixe o aparelho em funcionamento até 
atingir a temperatura ambiente desejada. Volte o controlador 
termostático até que o aparelho se desligue e que ouça um 
“clique”. Esta temperatura será mantida pelo controlador 
termostático que irá ligar e desligar o aparelho automaticamente. 
Note que o aparelho apenas pode ser ligado quando a 
configuração do termóstato for superior à temperatura ambiente.

Controlo remoto - ver Fig. 4
A distância máxima de utilização é de ~ 5metros.
Aviso: O recetor demora algum tempo antes de responder ao 
transmissor.
Não prima os botões mais de uma vez num espaço de dois 
segundos de modo a obter um funcionamento correto do 
aparelho.

Informações sobre pilhas - consulte a Fig. 4
1. Para ativar o controlo remoto, retire a tira de isolamento da 
pilha que é usada para garantir que o seu controlo remoto chega 
a si totalmente carregado.
2. Para substituir a pilha do controlo remoto, vire o controlo 
remoto e siga o diagrama gravado no controlo remoto
3. Use apenas pilhas com as dimensões CR2025 ou CR2032.

Eliminação de pilhas com fugas de líquido
Descarte as pilhas em conformidade com a legislação nacional 
e local.
Qualquer pilha pode apresentar uma fuga de eletrólitos 
- se for misturada com uma pilha de tipo diferente, 
- se for inserida incorretamente, 
- se o conjunto de pilhas não for substituído todo ao mesmo 
tempo, 
- se for eliminada num incêndio,
- se for feita uma tentativa de carregar uma pilha não recarregável.

Eliminação de pilhas usadas.
As pilhas podem conter substâncias perigosas tanto para o 
ambiente como para os seres humanos.
O símbolo visível na pilha e/ou na embalagem indica que as 
pilhas usadas não devem ser tratadas como resíduos urbanos. 
Em vez disso, devem ser depositadas no ponto de recolha 
adequado para reciclagem.
Ao assegurar que as pilhas usadas são eliminadas corretamente, 
ajudará a evitar potenciais consequências negativas para o 
ambiente e os seres humanos. A reciclagem de materiais irá 
ajudar a conservar os recursos naturais.
Para obter mais informações, contacte a sua autoridade local.

Disjuntor térmico de segurança
O corte de sobreaquecimento integrado desativa automaticamente 
o aparelho em caso de falha! Desligue o aparelho ou a ficha 
principal da tomada.
Retire quaisquer obstruções que possam estar na origem do 
sobreaquecimento. Após uma breve fase de arrefecimento, o 
aparelho está pronto para ser novamente utilizado! Se a falha 
voltar a ocorrer, consulte o seu representante local!
AVISO: Para evitar perigos devido a uma reinicialização 
inadvertida do disjuntor térmico, este aparelho não deve ser 
alimentado através de um disjuntor externo como, por exemplo, 
um temporizador, nem ligado a um circuito que seja ligado e 
desligado regularmente pela companhia de eletricidade.

Manutenção
AVISO: RETIRE SEMPRE A FICHA DA TOMADA ANTES DE 
EFETUAR QUALQUER TIPO DE MANUTENÇÃO.

Díodo emissor de luz
Este aquecedor está equipado com lâmpadas LED (Díodo 
Emissor de Luz). Estas lâmpadas LED são isentas de 
manutenção e não deverão requerer substituição durante a 
vida do produto.



Fixação na parede  - ver a Fig.1
O aparelho deve ser fixado em segurança à parede usando as 
buchas e parafusos fornecidos para paredes. 
Nota - para paredes de pladur são necessários fixadores especiais, 
consulte o diagrama para a posição recomendada do parafuso 
de fixação.
Remova a fixação das paredes antes de tentar qualquer 
manutenção.

Limpeza
AVISO – ANTES DE LIMPAR O AQUECEDOR, DESLIGUE-O 
SEMPRE DA CORRENTE ELÉTRICA.
Para uma limpeza geral, utilize um espanador macio e limpo –
nunca utilize detergentes abrasivos. O painel de vidro deve ser 
limpo cuidadosamente utilizando um pano macio.  
NÃO utilize detergentes para vidros.
Para remover a acumulação de pó ou cotão, poderá utilizar a 
escova macia de um aspirador para limpar a grelha de saída do 
termoventilador.
É possível limpar o vidro interior e o conjunto de encaixe retirando 
o painel de vidro exterior. Para remover o painel de vidro exterior, 
remova os 4 parafusos que suportam a grelha na posição, (ver 
Fig. 5), remova a grelha e levante o vidro exterior.
Encaixe novamente o vidro exterior seguindo as instruções acima 
pela ordem inversa.
AVISO: não opere o produto sem a grelha e vidro exterior uma 
vez que pode afetar a operação do aquecedor.

Reciclagem
Para produtos elétricos vendidos na Comunidade 
Europeia.
Quando os produtos elétricos atingem o final da 
sua vida útil, não devem ser eliminados juntamente 
com o lixo doméstico. Faça a reciclagem nos locais 
apropriados. Contacte as autoridades locais ou o 
seu revendedor para obter mais informações sobre 
a reciclagem no seu país.

Serviço pós-venda
A garantia do seu produto é válida durante um ano a partir da 
data de compra.
Durante este período, responsabilizamo-nos pela reparação ou 
troca gratuita deste produto (excluindo lâmpadas e estando sujeito 
à disponibilidade), desde que este tenha sido instalado e utilizado 
de acordo com estas instruções. 
Os seus direitos ao abrigo desta garantia são adicionados aos 
seus direitos estatutários que, por sua vez, não são afetados por 
esta garantia.

Se necessitar de informações de pós-venda ou assistência sobre 
este produto, contacte a empresa de vendas relevante mais 
próxima de si com base nas informações indicadas no verso deste 
folheto de instruções.

Guarde o seu recibo como prova de compra.


